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Wichtige Hinweise

A\ Verletzungsgefahr!

Das Gerat ist schwer. Zum Bewegen des Gerates sind 2 Personen
erforderlich. Nur geeignete Hilfsmittel verwenden.

m Die Anleitung sorgfaltig lesen und aufbewahren. Nur der fachge-
rechte Einbau entsprechend der Montageanleitung gewahrleis-
tet die Sicherheit beim Gebrauch. Der Installateur haftet fiir das
einwandfreie Funktionieren am Aufstellungsort.

m Nur eine konzessionierte Fachkraft darf das Geréat anschlieBen.

m Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten die Stromzufuhr abstel-
len.

m Zur Vermeidung von Schnittverletzungen Schutzhandschuhe
tragen. Teile, die wéhrend der Montage zugéanglich sind, kénnen
scharfkantig sein.

m Gerat vor dem Einbau auf Transportschaden prufen.
m Gerat nicht an Tur, Turgriff oder unterer Luftleiste anheben.

m Fir die Installation die aktuell gtiltigen Bauvorschriften und die
Vorschriften des regionalen Elektrizitédtsversorgers beachten.

m Gerat der Gerateklasse 3: Zum Einbau in ein Kiichenmobel
gemaB Einbauskizze (Mindestabstédnde beachten).

Planungshinweise

Tiranschlag nicht wechselbar.

Abstand Mébelkorpus bis Turfrontflache 47 mm.

Abstand Mdbelkorpus bis TurgriffauBenkante 94 mm bei nachge-
ristetem Griff (Sonderzubehér).

Frontiiberstand, ggf. inkl. Targriff, fir die Offnung von seitlichen
Schubladen beachten.

Bei Planung einer Ecklésung Turéffnungswinkel von mind. 90°
berilcksichtigen.

-

Einbaumobel vorbereiten

Einbaumdbel missen bis 90 °C temperaturbestandig sein,
angrenzende Mébelfronten bis 70 °C.

Liftungsausschnitt im Zwischenboden des Einbauschranks:
min. 20 x 500 mm.

Anschlussdose muss auBerhalb der Einbaunische liegen.
Ausschnittarbeiten am Mébel vor dem Einsetzen des Gerates
durchfiihren. Spane entfernen, die Funktion von elektrischen Bau-
teilen kann beeintrachtigt werden.

Nicht befestigte Mdbel mit einem handelslblichen Winkel an der
Wand befestigen.

Gerat nur so hoch einbauen, dass Zubehér problemlos entnom-
men werden kann.

Elektrischer Anschluss

Auf geeignete Absicherung der Hausinstallation achten. Spannung
und Frequenz des Gerates missen mit der elektrischen Installa-
tion Ubereinstimmen (siehe Typenschild).

Das Gerét entspricht der Schutzklasse 1 und darf nur mit Schutz-
leiter-Anschluss betrieben werden.

Die Absicherung uber B- oder C-Automaten ist erforderlich.

In der Installation muss ein allpoliger Trennschalter mit mindes-
tens 3 mm Kontaktéffnung vorhanden sein. Dieser muss nach
dem Einbau noch zugénglich sein.

Gerat ohne Anschlussleitung: Nur nach Anschlussbild anschlie-
Ben. Bei Bedarf beiliegende Kupferbriicken montieren. Bei Fal-
schanschluss kann das Gerat beschadigt werden.
Netzanschlussleitung: Typ HO5 VV-F oder héherwertig. Die gelb-
grine Ader fir den Schutzleiter-Anschluss muss geréteseitig

10 mm langer sein als die anderen Adern.

Fir eine Einbautiefe von 550 mm das Anschlusskabel im Bereich
der abgeschragten Gehause-Ecke rechts nach unten fiihren.



Anschluss an das Heimnetzwerk (LAN)

Dieses Gerét ist netzwerkfahig und kann mit einem LAN-Kabel an

das Heimnetzwerk angeschlossen werden (LAN-Kabel nicht bei-

liegend). Stecken Sie das LAN-Kabel vor dem Einbau in die

Buchse an der Rickseite des Gerates und sichern Sie es mit der

gugentlastung. Verbinden Sie das LAN-Kabel mit einer Netzwerk-
ose.

Gerét einbauen
Bei Einbau von zwei Geraten nebeneinander: Beide Turgriffe /
Griffmulden missen zur Mitte zeigen.
Gerat im Schrank gegen Kippen sichern, falls kein Zwischenbo-
den Uber dem Gerat ist: Zwei handelslbliche Winkel beidseitig
im Schrank befestigen (auf 450 mm Tiefe, 5 mm Uber Gerate-
héhe).

.Gerét ganz in das Einbaumdbel einschieben.

Dabei Anschlusskabel nicht knicken, einklemmen oder lber
scharfe Kanten flihren.

2. Gerat mittig ausrichten.
3.Gerat mit der Wasserwaage exakt waagrecht ausrichten.

4. Gerat mit den beiliegenden Schrauben befestigen. Transportsi-
cherung an der Tur entfernen.

Tur justieren

Zum exakten Ausrichten kann die Geratetlr leicht justiert werden.
Dazu das Gerét etwas aus der Einbaunische herausziehen. An der
Oberseite des Gerates finden Sie auf der Scharnierseite eine
ovale Offnung. Die beiden Schrauben (Inbus 5 mm) etwas lésen,
aber nicht herausdrehen! Tar an der seitlichen Schraube (Torx 20)
justieren. Die beiden Schrauben (Inbus 5 mm) wieder festdrehen.
Hinweise

Die Ausrichtung der Geratetiir kann am oberen Scharnier justiert
werden, um ein exaktes SpaltmaB der Tiroberkante zu der obe-
ren Luftleiste zu erreichen.

Die Tir kann nicht in der Héhe verstellt werden.

Die GeratetUr ist im Auslieferungszustand justiert. Eine Trjus-
tierung ist normalerweise nicht nétig.

Kombination mit Dampfbackofen
Zuerst den Dampfbackofen montieren. Montageanleitung des
Dampfbackofens beachten.

Fur eine Einbautiefe von 550 mm die Wasserschlauche und das
Anschlusskabel im Bereich der Gehaduseaussparung positionie-
ren.

Kombination mit Warmeschublade (Breite 60 cm)
Zuerst die Warmeschublade WS montieren. Montageanleitung der
Waérmeschublade beachten.

Den Ofen auf die Warmeschublade in den Einbauschrank ein-
schieben. Beim Einschieben die Blende der Warmeschublade
nicht beschadigen.

Kombination mit Warmeschublade (Breite 76 cm)

Einbau BO/BS (Breite 76 cm) tber Warmeschublade WS nur mit
formstabilem Zwischenboden.

Ausbau

1. Gerét spannungslos machen.
2. Befestigungsschrauben l6sen.
3.Gerat leicht anheben und ganz herausziehen.

Important notes

A\ Risk of injury!

The appliance is heavy. To move the appliance, 2 people are

required. Use only suitable tools and equipment.
Read these instructions carefully and keep them in a safe place.
Safety during use can only be ensured if the appliance is fitted
correctly according to these installation instructions. The installer
is responsible for ensuring that the appliance operates perfectly
at the point of installation.
Only allow a licenced professional to connect the appliance.
The appliance must be disconnected from the power supply
during all installation work.
Wear protective gloves to prevent injury from cuts. Parts that are
accessible during installation may have sharp edges.
Check the appliance for any transport damage before
installation.

Do not lift the appliance by the door, door handle or lower air
vent.

For installation, currently applicable building regulations and the
regulations of the local electricity supplier must be observed.
This appliance corresponds to appliance class 3 for installation
in a kitchen unit according to the installation drawing. Observe
the minimum distances.

Planning notes

Door hinge not reversible.

The door panel surface of the appliance extends 47 mm from the
furniture cavity.

The outer edge of the door handle extends 94 mm from the
furniture cavity.

Consider the overhang, incl. the door handle, when planning to
open drawers next to the appliance.

When planning a corner solution, pay attention to the 90° door
opening angle.

Preparing kitchen units

Fitted units must be heat-resistant up to 90 °C, adjacent cabinet
fronts up to 70 °C.

There must be a ventilation cut-out of min. 20 x 500 mm made in
the intermediate floor of the surround unit.

The appliance connection box must be positioned outside the
installation space.

Carry out all cut-out work on the furniture unit and worktop before
fitting the appliances. Remove any shavings or the correct
operation of electrical components may be impaired.

Secure freestanding units to the wall using standard, commercially
available brackets.

Only fit the appliance up to a height which allows accessories to be
easily removed.

Electrical connection

Make sure that the household installation has sufficient fuse or
circuit breaker protection. Check that the appliance has the same
voltage and frequency as the electrical installation system (see
rating plate).

The appliance corresponds to protection class 1 and may only be
operated with a protective earth connection.

Fuse protection using B or C circuit breakers is required.
The installation system must incorporate an all-pole isolating

switch with a contact gap of at least 3 mm. This must remain
accessible after installation.

Appliance without mains connection cable: Only connect as
shown on the connection diagram. Fit the enclosed copper bridges
as required. Incorrect connection may cause damage to the
appliance.

Mains connection cable: type HO5 VV-F or higher rated. The
yellow/green wire for the PE connection must be 10 mm longer
than the other wires on the appliance side.

The rear of the appliance has tapered edges. When cabinet depth
is 550 mm, the connection lead must be guided down the rear right
side of the cabinet to the connector box.

Connection to the home network (LAN)

This appliance is network-compatible and can be connected to the
home network using a LAN cable (LAN cable not included). Before
installation, plug the LAN cable into the socket on the rear of the
appliance and secure it using the strain relief. Connect the LAN
cable to a network socket.

Fitting the appliance
When installing two appliances side-by-side, the door handles /
recessed grips must be in the centre.

If there is no fitted shelf above the appliance, secure the
appliance against tipping over when the door is opened. Fit two
standard angles 5 mm above the appliance at 450 mm depth
inside the cabinet.

.Fully insert the appliance in the cabinet.
Do not kink or trap the power cable, or route it over sharp edges.
2. Centre the appliance.
3. IUsinlg a spirit level, adjust the appliance so that it is perfectly
evel.
4. Screw the appliance firmly in place with the screws provided.
Remove the transportation lock of the door.
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Aligning the door
To ensure that the appliance door is aligned exactly with respect to
the appliance, it can be adjusted.

To do this, you will need to pull the appliance out slightly from its
built-in recess. You will find an oval opening on the top of the
appliance on the hinged side. Undo the two screws (5 mm
hexagon socket) a little, but do not completely remove them.
Adjust the door using the screw (Torx 20) on the side.Retighten
the two screws (5 mm hexagon socket).

Notes

The appliance door's alignment can be adjusted at the upper
hinge in order to achieve a precise gap between the upper edge
of the door and the upper air strip.

The height of the door cannot be adjusted.

The appliance door is already aligned when the appliance is
delivered. You will not normally need to align the door.

Combination with steam oven
Fit the steam oven first. Follow the installation instructions for the
steam oven.

To achieve the 550 mm installation depth, the water hoses and
connection cable needs to follow the slanted edge on the corner of
the housing.

Combination with warming drawer (60 cm width)
Fit the warming drawer first. Follow the installation instructions for
the warming drawer.

Slide the oven, on the warming drawer, into the installation
cabinet. Do not damage the warming drawer cover when sliding it
in.

Combination with warming drawer (76 cm width)

BO/BS installation (76 cm width) over WS warming drawer with
dimensionally stable intermediate floor only.

Removal

1. Disconnect the appliance from the power supply.
2.Undo the securing screws.
3. Lift the appliance slightly and pull it out completely.

Vacib goésteris

A\ Yaralanma tahliikasi!

Cihaz agirdir. Cihazin harakat etdirilmasi G¢lin 2 saxsa ehtiyac

var. Mivafiq yardimg¢i maddadan istifads edin.
Bu talimat kitabgasini diqgatle oxuyun va saxlayin. Yalniz
pesakar miitaxasis gosterisine uygun olaraq muvafiq
qurasdiriima istifade zamani tehlUkasizliyi temin.etmis
olur.Qurasdiran usta gosulan yerds diizgtin igslemasi Ugtin
masuliyyat dasiyir.
Yalniz bacaran saxs cihazi qosa bilar.

Har ndv isin yerina yetiriimasindan avval enerji teminatini ayirin.

Kasim yaralanmalarinin garsisini almaq G¢ln goruyucu
olcaklardan istifade edin. Montaj zamani ortaya ¢ixan hissalar, iti
kanarli ola bilar.

Cihazi qurulmadan avval naqgliyyat zadalarina qarsi yoxlayin.
Cihazi qapi, gapi tutacagi ve ya asagi hava seridi ile
galdirmayin.

Quragdirma Gglin, hazirki qaydalara ve regional elektrik
tochizat¢ilarinin qaydalarina emal edin.

Cihaz qurgusu Sinif 3: Matbax mebelina qurasdiriima eskizina
uygun olaraq quragdiriimasi tgtin (minimum masafalara baxin).

Dizayn malumat
Qapinin dayanmasi dayismir.
Masafadaki mebel karkasin gapinin 6n sathina gadar 47 mm.

Uzagliqgdaki mebel badeani gapiya kenar kanari 94 mm dayagqli
sap! (xususi aksessuar) ile idars edir.

Yan qutulari agmagq Uglin zaruri hallarda gapinin tutacagdi daxil
olmagla diqgat yetirin.

Bir kiinc halli planlasdiririgda, an azi 90 derace olan gapl agma
acisini nazardan kegirin.

Daxili mebel hazirlayin

Qurulma mebeli 90 °C temperatura gadar davamli olmalidir,
mebelin kenarlari 70 °C-a davamli olmalidirlar.

Skafin ara selfinds ventilyasiya yeri: min. 20 x 500 mm.

Cihaz baglantisi yuvasi qurasdirma yerindan kenarda olmalidir.

Mebeldaki kasim iglerini cihazi isa salmamisdan avval yerina
yetirin. Taxta tozunu kanarlasdirin, aks halda elektrik hissalarinin
funksiyasina ziyan days bilar.

Berkidilmamis mebeli satisda olan bucaq alstiC ile divara barkidin.

Cihazi els yiiksaklikda qurun ki, aksessuar problemsiz
kanarlagdirila bilinsin.

Elektrik birlagsmasi

Evda diizgln qurulduguna amin olun. Qurgunun garginliyi ve
tezliyi elektrik qurasdirma ile uygun olmalidir (név Iévhasina bax).
Bu cihaz gorunma sinfi 1-a uygun galir va yalniz gqoruyucu
birlesma ils ise salina biler.

B ve C masinlari ile gorunma talab olunur.

Qurasdirmada bitiin qutbli kenarlasdirma kegidinde minimum

3 mm-lik alags hissasina malik olmalidirlar. Bu, qurulmadan sonra
girise malik olmalidir.

Qosulma xatti olmayan cihaz: Baglanma diagramina uygun
baglayin. Lazim olsa, goyulmus mis kdpriler qurun. Sehv qosma
zamanl cihaz zadaslana bilar.

Sabaka birlasdirma xatti: Név HO5 VV-F va ya yliksak dayarli.
Qoruyucu xatt birlegsmasi tiglin sari yasil xatt cihazdan digarina
nisbaten10 mm uzunlugunda olmalidir.

550 mme-lik bir montaj derinliyi G¢lin, baglanan kabeldan ayilmis
moéhkam klinc sahasinin sag terafine dogru istigamat verin.

Ev sabakasina qosulma (LAN)

Bu cihaz sabakaya hazirdir va bir LAN kabelini (LAN kabeli daxil
deyil) istifads edarak ev sabsakasina qosula biler. Quragdirma
avvali, LAN kabelini cihazin arxasindaki yuvaya qosun va
gerginliyin aradan galdiriimasi ile temin edin. LAN kabelini sabaka
stepselina qosun.

Cihazi qurun
iki cihazi yan yana qurarken: Her iki gapi tutacaglari / girintili
gapaglar olmahdir orta néqteni géstarmalidirler.

Cihazin lzarinds araliq yr yoxdursa onun ayilmamasini temin
edin. Skafin har iki terefinde iki eded bucaq barkidin (derinliyi
450 mm, cihazin Gizerinden 5 mm hiindirlikds).
. Cihazi tamamile daxili mebels yerlasdirin.
Bu zaman birlesdirma kabelini 8zmayin, ilisdirmayin ve ya iti
kenardan kecirmayin.
2.Cihazi ortaya qoyun.
3.Cihaz su terazisi ile tam daqiq Uflqi yerlasdirin.

4. Cihazi tachiz edilmis vintlarla barkidin. Qapidaki nagliyyat kilidini
gixarin.

Qapilari se¢in
Daqiq istigamatlendirma Ug¢lin cihazin qapi asanligla ayarlana
bilar.
Bunu etmak lglin cihazi qurma yerindan ¢ixarin. Cihazin yuxari
hissasinds reza terafds bir oval aciqliq tapacaqgsiniz. Har iki vinti
bir az bosaldin (agar 5 mm), amma tam a¢gmayin! Qapini yan vint
(Torx 20) Gizre tanzimlayin.Har iki vinti (Allen agari 5 mm) yenidan
barkidin.
Qeyd
Qurgdunun gapisinin istigamatlendiriimasi tst hava gapisinin st
kanarinin bosluguna nail olmagq U¢ln yuxari rezads yerlagdirila
bilar.

Qap1 yiiksaklikds tanzimlana bilmaz.

Cihazin qapisi zavod parametrlari diizaliglerini edib. Qapi
tenzimlanmasi adaten lazim deyil.

Buxar sobasi ila birlesma

©vvalca buxar sobasini qurasdirin. Bisirma sahasinin montaj
telimatina baxin.

550 mm quragdirma darinliyi G¢ln, su slanglarini ve alagadar
kabelini yuva bosluguna yerlasdirin.

istilik siyirtmasi ilo birlasma (eni 60 sm)

Ovvalca qizdirici qutununu WS montaj edin. Qizdiricini
qurasdirmagq Ugln talimatlari izlayin.

Daxili dolabin igarisinda sobani isitma qutusuna daxil edin. Daxil

edarkan istilik gabinin panelina zarar vermayin.
istilosma siyirtmasi ila birlikda (eni 76 sm)

Qurasdirma BO / BS (eni 76 sm) yuxaridaki istilesma siyirtmasi
WS yalniz 6l¢lll sabit araliq dibi ils.



Artirma

1. Cihazi enerjiden ayirin.

2. Barkitma vintlerini bosaldin.

3.Cihazi yavascaqaldirin ve tam gixarin.

Dulezité pokyny

A\ Nebezpeéi urazu!

Spotiebic je tézky. Pro pfemisfovani spotiebite jsou zapotiebi

2 osoby. Pouzivejte pouze vhodné pomucky.
Peclivé si pfectéte navod a uschoveijte si jej. Pouze odborna
montaz podle navodu k montazi zaru¢i bezpecnost pfi
pouzivani. Za bezchybné fungovani v misté instalace ruéi
pracovnik provadeéjici instalaci.
Pfistroj smi pfipojit pouze odbornik s pfislusnym povolenim.
Pfed provadénim jakychkoli praci odpojte pfistroj od rozvodné
sité.
Noste ochranné rukavice jako prevenci feznych zranéni. Dily,
které jsou béhem montaze pfistupné, mohou mit ostré hrany.
Pfed montazi zkontrolujte, zda se pfistroj pfi pfepravé
neposkodil.
Nezvedeijte pfistroj za dvitka, jejich madlo a spodni vétraci listu.
P¥i instalaci dodrzujte aktualné platné predpisy vyplyvajici ze
stavebniho zakona a predpisy regionalniho dodavatele elektfiny.
Ptistroj tfidy pfistroji 3: k montdzi do kuchyriského nabytku
podle nacrtku v montaznim navodu (dodrzujte minimalni
vzdalenosti).

Pokyny k planovani

Zaveés dvitek neni stranové zaménny.

Vzdalenost korpusu nabytku k €elni ploSe dvifek 47 mm.
Vzdalenost od korpusu nabytku k vnéjsi hrané madla dvifek

94 mm u namontovaného drzadla (zvlastni pfisluSenstvi).
Zohlednéte Celni pfesah, pfip. v€etné madla dvifek, pro otevirani
bocnich zasuvek.

Pii plggovénl' rohového feSeni zohlednéte Uhel otevirani dvifek
min. 90°.

Priprava vestavéného nabytku

Vestavny nabytek musi byt odolny viéi teplotam do 90 °C,
sousedni Celni strany nabytku do 70 °C.

Vétraci vyfez v mezidnu vestavné skfifiky: min. 20 x 500 mm.
Pfipojkova krabice se musi nachazet mimo prostor pro vestavbu.
Vyfezy v nabytku provadéjte pfed vsazenim pfistroje. Odstrante
tfisky, jinak by mohla byt negativné ovlivnéna funkce elektrickych
komponent.

Neupevnény nabytek pfipevnéte ke zdi béznym thelnikem.
Ptistroj instalujte pouze tak vysoko, abyste z néj mohli bez
problémU vyndavat pfislusenstvi.

Elektrické pfipojeni

Dbejte na vhodné jisténi el. instalace v domacnosti. Napéti a
frekvence pfistroje musi odpovidat el. instalaci (viz typovy Stitek).
Ptistroj odpovida tfidé ochrany 1 a smi se pouzivat jen s
pfipojenym ochrannym vodi¢em.

Jisténi samocinnymi pojistkami B nebo C je nezbytné.

V instalaci musi byt viazen vypina¢ odpojujici vSechny pdly s
minimalni vzdalenosti kontaktt 3 mm. Vypina¢ musi byt po
montazi i nadale pfistupny.

Pristroj bez pfivodniho kabelu: Pfipojujte pouze podle schématu
pfipojeni. V pfipadé potfeby namontuijte pfilozené médéné mustky.
Nespravnym pfipojenim se muze poskodit pfistroj.

Sifovy ptivodni kabel: Typ H0O5 VV-F nebo kvalitngjsi. Zlutozelena
zila pro pfipojeni ochranného vodi¢e musi byt na strané pfistroje o
10 mm delSi nez ostatni zily.

Pro montazni hloubku 550 mm vedte pfivodni kabel dold vpravo v
oblasti zkoseného rohu pfistroje.

Pripojeni k domaci siti (LAN)

Tento spotiebi¢ podporuje sitovou komunikaci a Ize ho pomoci
LAN kabelu pfipojit k domaci siti (LAN kabel neni souc¢asti
dodavky). Pred vestavbou zapojte LAN kabel do zditky na zadni

strané spotrebice a zajistéte ho pomoci pfichytky pro odlehéeni
tahu. Zapojte LAN kabel do sitové zasuvky.

Montaz pristroje
PFi montazi dvou pfistroju vedle sebe: Obé madla dvifek /
zapusténa madla musi smérovat do stfedu.
Neni-li nad pfistrojem mezidno, zajistéte pfistroj ve skfifice proti
preklopeni: Pfipevnéte ve skfifice po obou stranach dva bézné
uhelniky (hloubka 450 mm, 5 mm nad vysku pfistroje).

. PFistroj zcela zasunte do vestavného nabytku.

Pfitom se nesmi pfivodni kabel zalomit, pfiskfipnout nebo vést
pres ostré hrany.

2. Pristroj vyrovnejte tak, aby byl ve stfedu.

3. Vyrovneijte jej vodovahou pfesné vodorovné.

4. Upevnéte pfistroj pfilozenymi Srouby. Odstrante pfepravni
pojistku u dvitek.

Sefizeni dvirek
Pro pfesné vyrovnani Ize dvitka spotfebi¢e mirné sefidit.
Za timto ucelem vytahnéte spotrebi¢ kousek z vestavného
prostoru. Na horni strané spotrebice se na strané zavésu nachazi
ovalny otvor. Trochu povolte oba Srouby (inbus 5 mm), ale
nevysSroubovavejte je uplné! Bo¢nim Sroubem (Torx 20) sefidte
dvitka. Znovu utahnéte oba Srouby (inbus 5 mm).
Upozornéni
Vyrovnani dvifek spotfebiCe Ize sefidit na hornim zavésu, aby
byl dosazen presny rozmér mezery mezi horni hranou dvifek a
horni vétraci liStou.

U dvitek nelze ménit vysku.
Dvitka jsou pfi dodani sefizena. Normalné neni nutné dvitka
sefizovat.

Kombinace s parni troubou
Nejprve namontujte parni troubu. Dodrzujte montazni navod parni
trouby.

Pro montazni hloubku 550 mm umistéte hadice na vodu a pfivodni
kabel v oblasti vybrani pro pfistroj.

v orv

Kombinace s ohfevnou zasuvkou (Sifka 60 cm)
Nejprve namontujte ohfevnou zasuvku WS. Ridte se ndvodem
k montazi ohfevné zasuvky.

Troubu zasurite do vestavné skfinky na ohfevnou zasuvku. Pfi
zasouvani neposkodte panel ohfevné zasuvky.

Kombinace s ohfevhou zasuvkou (Sifka 76 cm)

Vestavba BO/BS (Sitka 76 cm) nad ohfevnou zasuvkou WS pouze
s tvarové stabilnim mezidnem.

Demontaz

1. Odpojte pfistroj od zdroje napéti.

2. Povolte upeviovaci Srouby.

3. Pristroj mirné nadzvednéte a zcela vytahnéte.

Vigtige henvisninger

A\ Fare for tilskadekomst!

Emhaetten er tung. Der kraeves 2 personer for at flytte emhaetten.

Anvend kun egnede hjeelpemidler.
Vejledningen skal la&eses omhyggeligt og opbevares. Kun en
faglig korrekt montering i henhold til monteringsanvisningen
garanterer sikkerheden under brugen. Installataren er ansvarlig
for, at apparatet fungerer fejlfrit pa opstillingstedet.
Kun en autoriseret installater ma tilslutte apparatet.

Inden der gennemfares noget arbejde skal stramforsyningen

afbrydes.

For at undgé snitsar skal man have beskyttelseshandsker pa.

Ili)el?, som er tilgeengelige under monteringen, kan have skarpe
anter.

Kontroller apparatet far monteringen for transportskader.

Loft apparatet ikke ved dgren, derhandtaget eller luftlisten

nederst.

Til installationen skal geeldende byggereglementer og

bestemmelserne fra det regionale elektricitetsvaerk overholdes.

Apparat af apparatklasse 3: Til montering i et kekkenelement iht.

monteringsskitse (minimumsafstande skal overholdes).



Monteringsanvisninger

Dar, kan ikke vendes.

Afstand skabskorpus til dgrfrontens overflade 47 mm.

Afstand skabskorpus til handtagets yderste kant 94 mm ved
eftermonteret handtag (specialtilbehar).

Veer opmeerksom pé den opragende front, i givet fald inkl.
handtag, mht. at kunne abne skuffer i siden:

Husk at dgren skal kunne dbnes min. 90°, nar der planleegges en
hjgrnelgsning.

Forberede kokkenelementet

Kakkenelementer skal vaere temperaturbestandige op til 90°C,
tilstedende mgbelfronter op til 70°C.

Ventilationsudskaering i kekkenelementets mellembund:

min. 20 x 500 mm.

Tilslutningsdasen skal ligge udenfor indbygningsnichen.
Gennemfgr udskeeringsarbejder pa mgblet for apparatet
indseettes. Fjern spaner, disse kan pavirke funktionen af elektriske
komponenter.

Ilgkﬁ flastgjorte mabler skal fastgeres pa veeggen med en gaengse
vinkel.

Apparatet ma kun monteres sa hgijt, at tilbeher kan tages ud uden
problemer.

Elektrisk tilslutning

Veer opmeerksom p4, at husinstallationen har en passende
beskyttelse. Apparatets spaending og frekvens skal stemme
overens med den elektriske installation (se typeskiltet).

Apparatet svarer til beskyttelsesklasse 1 og ma kun tages i drift
med tilslutning af beskyttelseslederen.

En beskyttelse via B- eller C-automatsikringer er pakreevet.
Installationen skal have en alpolet ledningsadskiller med mindst

3 mm kontaktafstand. Denne skal ogsa veere tilgeengelig efter
monteringen.

Apparat uden tilslutningsledning: Skal kun tilsluttes iht.
tilslutningsskema. Monter efter behov de medfglgende
kobberbgijler. Apparatet kan beskadiges, hvis det tilsluttes forkert.
Nettilslutningsledning: Type HO5 VV-F eller af hgjere kvalitet. Den
gul-granne leder, som er beskyttelseslederen, skal pa apparatets
side vaere 10 mm leengere end de andre ledere.

Ved en indbygningsdybde pa 550 mm skal tilslutningskablet fares
til hajre og nedad ved det affasede kabinethjarne.

Tilslutning til hjemmenetvaerket (LAN)

Dette apparat har en netvaerksfunktion og kan tilsluttes til
hjemmenetvaerket med et LAN-kabel (LAN-kabel er ikke vedlagt).
Stik LAN-kablet ind i stikterminalen pa bagsiden af apparatet, og
fastger det med treekaflastningen, inden apparatet indbygges.
Forbind LAN-kablet med en netveerksstikdase.

Indbygge apparatet
Ved montering af to apparater ved siden af hinanden: Begge
handtag / forsazenkede greb skal vise mod midten.

Det skal sikres, at apparatet ikke vipper i skabet, hvis der ikke
findes nogen mellembund over apparatet: Fastger i skabet to
geengse vinkler pa begge sider (450 mm ind i skabet og 5 mm
over apparatet).

. Skub apparatet helt ind i kekkenelementet.

Herved ma tilslutningskabler ikke foldes, kommes i klemme eller
fares hen over skarpe kanter.

2. Udret apparatet i midten.
3. Udret apparatet ngjagtig vandret med et vaterpas.

4. Fastger apparatet vha. de medfgslgende skruer. Fjern
transportsikringen fra dagren.

Indjustere apparatets dor
Dgren kan justeres lidt, sa den kan placeres helt ngjagtigt.

Hertil skal apparat treekkes lidt ud af indbygningsnichen. P&
oversiden af apparatet er der en oval dbning pa haengselsiden.
Skru de to skruer (unbrako 5 mm) lidt men ikke helt ud! Indjuster
deren med skruen pa siden (Torx 20).Skru de to skruer (unbrako
5 mm) fast igen.

Anvisninger

Dgren kan justeres pa det gverste heengsel, s spalten mellem
dgrens overkant og luftdbningen bliver helt parallel.

Dgren kan ikke indstilles i hgjden.

Ved leveringen er apparatets dar indjusteret. Normalt er det ikke
nodvendigt at indjustere daren.

Kombination med kombi-/dampovn
Monter kombi-/dampovnen farst. Vaer opmaerksom pa kombi-/
dampovnens monteringsvejledning.

Ved en indbygningsdybde pa 550 mm skal vandslangerne og
tilslutningskablet positioneres ved udsparingen i kabinettet.

Kombination med varmeskuffe (bredde 60 cm)

Monter farst varmeskuffen WS. Fglg monteringsvejledningen for
varmeskuffen.

Seet ovnen pa varmeskuffen, og skyd dem ind i
indbygningsskabet. Pas p3, at varmeskuffens panel ikke bliver
beskadiget.

Kombination med varmeskuffe (bredde 76 cm)

Indbygning af BO/BS (bredde 76 cm) over varmeskuffe WS ma
kun udfgres med en formstabil mellembund.

Demontering

1. Gar apparatet spaendingsles.

2. Lasn fastgerelsesskruerne.

3. Loft apparatet en smule og traek det helt ud.

ZNUAVTIKEG UTTOBEIEEIQ
A Kivéuvog TpaupaTiopou!
H ouokeur eivon Boapid. o T PETOKIVION TNG OUOKEUNG Eival
QMOPAITNTO 26TOUO. XPNOILOTIOIEITE HOVO KATGANAGH BonBNTIK&
péoa.
AlxB&oTe TIG 0DNYieg MPOCEKTIKA Kol UAGETE TIG. MOvo n owoTn
EYKOTROTOON, OUPPWVA pE TIG 08nyieq CUVOPHOAOYNONG,
eE00QOAICel TNV OPGAEI KOT TN XPNON. O BYKATOOTATNG
€UBUVETOI IO TNV &Yoyn AEITOUPYIQ TNG GUOKEUNG 0TN B€an
TOTTOBETNONG.
Movo &vag adelouxog, EIBIKEUPEVOG TEXVIKOG ETTITPETTETOI VX
ouvdEaTel TN GUOKEUT).
Mpiv TNV eKTEAEDT OTTOIOODNTTOTE EPYAOIAG KAEIVETE TNV TTAPOXN
TOU PEUPOTOC.
Mo TNV armoQuyr TPXUPOTICHOU (KOWIUo, oUVOAIYN) GopdTe
TIPOOTOTEUTIKX YAVTIOL T TIPOCIT& KATX Tr GUVOPPOAOYNON
eEOPTNPATO PTTOPE] VO EIVOI KOPTEPK.
Mpiv TNV ToTToOETNON eAEYETE TN OUOKEUN YIX TUXOV {NHIEG
HETAPOPKG.
Mn onkwoeTe TN CUOKeUN amd TNV TOPTX, TN AABr TNG MOPTAG 1 TO
K&Tw TAciolo e€aEepIopou.
M TNV EYKOTAOTOON TTPOCEETE TOUG TPEXOVTEG OIKODOMIKOUG
KQVOVIGHOUG K&l TIC I0XUOUCEG TTPOJIXYPAPES TNG TOTTIKNG
ETTIXEIPNONG TTAPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYEIXG.
S UOKEUN TNG KATNYOPIaG cuokeunv 3: Mo TOTToBETNON 0€ Eva
VTOUAGTT KOUZivag OUPQWVQ PE To aX€SI0 TOTTOOETNONG (TTPooeETe
TIC EAXXIOTEG ATIOOTAOEIC).

Yrrodei&eig oxediaouoU

AvVOOTOAEQG TTOPTOG U AVTIKKOIOTOUREVOC.

AmnOOTOON TOU CWUOTOG TOU VTOUAXTTIOU PEXPI TNV EMPAVEIX TNG
e€WTEPIKNG TTAEUPBG TNG TTOPTAG 47 mm.

ATOOTOON TOU CWUOTOG TOU VTOUAXTTIOU PEXPI TNV EEWTEPIKN QKU
™G AaBng TNG MOPTAG 94 mm og TTepIMTWan AXBNG TOTTOBETNUEVNG
€K TWV UOTEPWV (EI1DIKOG €EOTTAIOHOG).

Mpoo&te TV Mpoe&oxn TNG Mpdooyng, evAeXoHEVWG HOG) pe

TN AP TNG TTOPTOG, VI TO XVOIYHO TWV TTAGIVOV CUPTOPIWV.

3¢ mepinTwon mou oxediadeTe TNV TOMOBETNON O Ywvia, A&BeTe
umroyn HIX YOV avoiyparog TnG mopTag To Aiydtepo 90°.

MpoeTOINXGIX TOU EVTOIXICOUEVOU VTOUAXTTIOU

T VTOUAQTTIOX TIPETTEI VO €IVOI AVOEKTIKG OTN BEPHOKPOTIO EXPI TOUG
90 °C, ol YEITOVIKEG TTPOCOYEIC TWV VTOUAGTI®V péEXPI Toug 70 °C.
Avolypa e€xepIopoU oToV eVvBIKUETO TTTO TOU VTOUAGTTIOU:

eh&y. 20 x 500 mm.

To kouTi gUvdeang Tpémel va BpiokeTan EEw oo Tn B€on
TOTOBETNONG.

EKTEAEOTE TIG EPYOTIEC KOTIAC TWV QVOIYUATWY OTO VTOUAGTTI TIPIV TNV
TOTTOOETNON TNG OUOKEUNG. ATIOHOKPUVETE T OMOBANTA (TTPIOVIDIX,
YPEQX), N AeiToupyia TwV NAEKTPIKOV eEXPTNUETWV UTTOPE] VX
ETNPEROTEI APVNTIKA.

2TEPEWOTE TA [N OTEPEWHEVA VTOUAXTTIC € PIK YWVIX TOU EUTTOPIOU
oTOV TOiX0.

TomoBeTrOTE TN OUOKEUN TOOO YNAX, MOTE VX UTTOPEITE VA
apaIpeiTe XWPIG dUOKOAIG T EEXPTNHATO.



HAekTpIKr) cuvdeon

MPooELTe yIo P KATGXAANAN GOPAAEIG OTNV OIKIXKI) NAEKTPIKI
EYKOTAOTAON. H T&ON KO N GUXVOTNTA TNG OUCKEUNG TTPETTEl VO
CUUTTITITOUV P TNV TEON KAI TN oUXVOTNTA TNG NAEKTPIKNAG
eYKaTAOTAONG (BAETTE TTIVOKIda TUTTOU).

H ouoKeur QVTOTIOKPIVETAI TNV KATNYOPIX TTIPOOTAaIaG | KX
EMTPETETAI VO AeIToupyei pOvo pe oUVIED aywyou TTIPOCTACIOG
(yeiwan).

H aop&Ahion péow pikpoauTdpaTou diapporg B 1 C eivan amopaitnTn.

3TNV eYKOTHOTOON TIPETIEN VO UTIGPXE! HIo BIGTOEN SIoKoTTrG OAwv
TOV TTOAWV Pe Eva OIBKEVO eTTAPNG To AiyoTepo 3 mm. AuTn n
Biara€n SIOKOTTAG TIPEME! VO Eivall GKOHX TIPOCITH KO HET& TV
TOTT00ETNON.

ZuoKeUr XWPiG KXAWSI0 GUVEECNG:ZUVBETTE HOVO OUUPWV HE TO
0XEBI0 OUVOEONG. Z€ TIEPITITWON TIOU XPEIGCETAI, TOTIOBETNOTE TXX
OUVNUPEVX XOAKIVX EEXPTIUOTA YEQUPWONG. Z€ TTEPITITWON
€0PaAUEVNG oUVDEDNG PTTOPEI VX UTTOOTE {NKIG N GUOKEUT).

KaAwdio ouvdeong oTo dikTuo Tou peliparog: Turog HO5 VV-F R
avaTePOG. O KITPIVOG-TIPAGIVOG KAWVOG VIO T GUVSED ToU aywyoU
TTIPOOTOCING (Yeinan) TIPEMel amd TNV TTAEUPA TNG OUOKEUNC VX EIVA
10 mm peyaAUTEPOG OO ToUug GAAOUG KAWVOUG.

Mo éva Badog TormobéTnang 550 mm odnynaTe To KaAdio oUVEECNG
oTnV meploxr) TNG Ao§oTUNHEVNG Ywviag Tou TIepIBApaTog degid ipog
TO KATW.

Zuvdeon oTo OIKIOKO 8ikTuo (LAN)

AuTn n ouokeur) €xel SUVOTOTNTA BIKTUOU KOl PTTOPEi Vo ouvOedei pe
&va KaA®dio LAN 070 oIKioko BIKTUO (To KoAwoIo LAN e
ouprrepiAapBaveTai). Mpiv TNV TotoBeTnON OUVEEDTE TO KOAWSIO
LAN oTnv urodoxn otV miow mMAeUp& TNG OUOKEUNG Kol GOQaNiaTE
TO PE TNV AVaKoUPIoN TNG EAENG KaAwdiou. ZuvdeaTe TO KOAWDIO
LAN pe pio urrodoyr| dIkTUou.

TormoBO£TNoN TNG CUGKEUNG
S mepiMTwon TomoBETNONG dUO CUCKEUWV TN Hic SITAX oTNV &AAN:
O1 3Uo xelpohaBeg / Ta 6U0 KoIhwpaTar oG Tpémel va Seixvouv
TPOG TN peDN.

AcQaAIOTE TN GUOKEUN OTO VTOUAGTTI OTTO GVATPOTTH, G€ TIEPITITWON
TTOU JeV UTTOPXEl KAVEVOG EVOIKHUETOG TTATOG TTAVW IO TN
ouokeun: XTepewoTe U0 ywvieg Tou EUTTOPIOU Kol oo TG dUo
TIAeUPEG OTO vToUAGm (og P&Bog 450 mm, 5 mm névw armd To
UYog TNG GUOKEUNG).

. 2TTPWETE TN OUOKEUT EVTEADNG PHEOK OTO EVTOIXICOUEVO VTOUAKTTI.
3& 0T TNV TIEPITITWON PNV TOOKIOETE, PNV HOYKOOETE 1 pnv
Tep&oeTe TO KAAWDIO OUVOEDNG TTAVW OTTO KOPTEPEG AKUEG.

2. KevTp&peTe TN OUCKEUN.

3. EubuypoypioTe Tn ouokeur pe To ahQadi akpIBwg opIlOvTIa.

4.3TepewOTE Tr OUOKEUN PE TIG OUVNUUEVEG Bideg. AropokpUveTe

TNV GOPEAEIX HETAPOPAG OTNV TTOPTA.

PuUBpion Tng mopTag
Mo TNV oKPIP euBuypP&UKIoN PTTopei var pudbpioTel EAa@P& N TTOPTX
TNG CUOKEUNG.
I’ aquTo TPaPrETe TN cuokeur) Aiyo €€w amd Tn B€on TomoBETNONG.
3TNV MGV PEPIX TNG CUOKEUNG OTNV TAEUPX TWV PEVTECEOWV O
Bpeite eva oB&A avolypa. AUoTe Aiyo Tig duo Bideg (e€aywvo KAeIdi
5 mm), aA& pnv Tig EePidwoeTe! PuBpioTe TNV MOPTA 0TNV TIAEUPIKN)
Bida (Torx 20).2¢i€Te Eavx TIg dUo Bideg (eE&ywvo kAeIdi 5 mm).
Yrodei&eig
H guBuyp&ppion TnNg MOPTOG TNG CUOKEUNG PTTopei va pubpioTei
OTOV EMOAVW PEVTEDE, VIO TNV EMITEUEN HIOG OKPIBOUG SIoTAONG
OXIOUNG TNG ETTAV® OKUNG TNG TTOPTOG.
H mopTa Sev pmopeiva pubpioTei 0To UYoG.
H mopTa TNG OUOKEUNG OTNV KATAOTAON TTap&doong eiva
PUBUIoPEVN. Kavovik& pia pUBIoN TNG MOpTOG Bev gival
QIMOPAITNTN.

ZUvOUNGOHOG HE POUPVO HAYEIPEUATOC HE XTHO
MPMTO CUVOPHOAOYFOTE TO POUPVO HAYEIPEPOTOG HE OTUO.
Mpoo&gTe TIG 00NYie CUVAPHOAOYNONG TOU GOUPVOU LAYEIPEUGTOG
PE OTHO.

Mo éva BéBog TormobeTNoNG 550 mm TOmoBETAOTE TOUG EUKUTTOUG
OWANVEC VEPOU Kol TO KXAWSIO oUVDEDNG OTNV TIEPIOXI] TNG EYKOTING
Tou TepIBAAUaTOG.

ZuVSUAOPOG PE BEPUAIVOUEVO CUPTAPI

(mAaTog 60 cm)

MpwTo cuvappoAoynoTe To Beppaivopevo oupTapl WS. MpooelTe TIg
o0nyieg ToToBETNONG TOU BEPPAIVOPEVOU CUPTAPIOU.

STPWETE TO POUPVO TIAVW OTO BEPUAIVOLEVO CUPTAPI HEOX OTO
evToIxI{OpevVo VTOUAGTI. KaTd Tnv TommoBETNoN Pnv MpoevioeTe
{NUIX OTNV KOVOOAX TOU BEPUAIVOLEVOU CUPTAPIOU.

ZUVOUOOHOG HE BEPUXIVOMEVO CUPTAPI
(TA&TOG 76 CmM)

TomoBéTnon BO/BS (MA&TOG 76 cm) TTAVW OO OepPaIvOpEVO
oupTapl WS povo pe evOIGUEDO TIGTO OTAOEPNG HOPPNG.

Agaipeon

1. ©€0TE TN OUOKEUN EKTOC THONG.

2. \UoTe TIg Bideg oTEPEWONG.

3.3nkwoTe Aiyo Tn ouokeur| Kol TPaBRETe TNV evrehwg €w.

Indicaciones importantes
A\ iPeligro de lesiones!

El aparato es pesado. Para mover el aparato se necesitan

2 personas. Utilizar Unicamente los medios auxiliares apropiados.
Lea detenidamente y guarde estas instrucciones. Sélo un
montaje correcto segun las instrucciones de montaje garantiza
la seguridad de uso. El instalador es responsable de un
funcionamiento correcto en el lugar de su emplazamiento.
La conexién del aparato debe ser realizada unicamente por un
técnico cualificado.

Desconectar la alimentacion eléctrica antes de empezar a
trabajar.

Utilice guantes de proteccion para evitar cortarse. Las piezas
que quedan descubiertas durante el montaje podrian tener
bordes afilados.

Antes del montaje debera comprobar si el aparato presenta
danos de transporte.

No levantar el aparto sujetando la puerta, la maneta o la
moldura inferior para el aire.

Para la instalaciéon debera tener en cuenta las normativas de
obra actuales en vigor y las de su compafiia regional de
suministro eléctrico.

Aparato de la clase de aparatos 3: Para la instalacién dentro de
muebles de cocina segun croquis de montaje (tener en cuenta
las distancias minimas).

Indicaciones para la planificacion

Bisagra no reversible.

Distancia de la cavidad del mueble a la superficie frontal de la
puerta 47 mm.

Distancia de la cavidad del mueble al borde exterior del tirador de
la puerta 94 mm con el asa montada posteriormente (accesorio
especial).

Saliente del frontal, si conviene incluido tirador de la puerta, para
la apertura de los cajones junto al aparato.

Para la planificacion de una solucidn en angulo, tener en cuenta
un angulo de apertura de la puerta de 90° min.

Preparacion de los muebles de montaje

Los muebles de empotrar deben ser termorresistentes hasta

90 °C, los frentes de los muebles colindantes hasta 70 °C.
Abertura de ventilacion del panel intermedio del armario
empotrado: min. 20 x 500 mm.

La base de enchufe de conexion debera quedar fuera del
alojamiento de empotrar

Realizar los trabajos de recorte en el mueble antes de insertar el
aparato Eliminar las virutas, de lo contrario podrian afectar
negativamente la funcién de los componentes eléctricos.

Los muebles no sujetos se han de fijar con un angulo de uso
comercial a la pared.

Montar el aparato a una altura que se pueda extraer el accesorio
sin problema.

Conexion eléctrica

Compruebe que la instalacion doméstica tenga interruptores
automaticos adecuados. La tension y la frecuencia del aparato
deben coincidir con los datos de la instalacion eléctrica (véase la
placa de caracteristicas).

El aparato se corresponde con el tipo de proteccion 1y solo puede
ponerse en funcionamiento en conexién con el conductor de toma
de tierra.

La proteccion se ha de realizar mediante magnetotérmicos
automaticos B o bien C.

La instalacidn debe estar dotada de un seccionador para todos los
polos con una apertura de contactos de, como minimo, 3 mm.
Debe continuar siendo accesible al finalizar el montaje.



Aparato sin cable de conexién:conectar solo de acuerdo con la
imagen. En caso necesario ha de montar los puentes de cobre

adjuntos. En caso de conexidn incorrecta podria dafar el aparato.

Cable de conexién a la red: Tipo HO5 VV-F o superior. El
conductor amarillo-verde para la toma a tierra debe ser 10 mm
mas largo en que los otros conductores en el lado del aparato.
Para una profundidad de encastre de 550 mm, guiar hacia abajo
el cable de conexidn en la zona de la esquina derecha biselada de
la carcasa.

Conexion a la red doméstica (LAN)

Este aparato tiene capacidad de conexion y se puede conectar a
la red doméstica mediante un cable LAN (no incluido). Conectar el
cable LAN antes de la instalacion en la horquilla de deslizamiento
en la parte posterior del aparato y asegurarlo con el sistema
antitraccion. Enchufar el cable LAN con un conector de red.

Instalar el aparato
Al instalar dos aparatos juntos: deberdn mostrar los tiradores de
la puerta/asideros hacia el centro.

Asegurar el aparato contra volcado en el armario, si no hay
ningun panel intermedio sobre el aparato: fijar dos escuadras
corrientes, una a cada lado del armario (a 450 mm de
profundidad, 5 mm sobre la altura del aparato).

Durante el proceso guiar el cable de conexion para no doblarlo,
aplastarlo o rozarlo.

2. Alinear el aparato en el centro.

3. Ajustar el aparato horizontalmente de modo exacto con un nivel
de burbujas.

4. Sujetar el aparato con los tornillos adjuntos. Retirar las
protecciones de transporte de la puerta

Ajustar la puerta
La puerta se puede ajustar para alinearla de forma exacta.

Para ello, extraer el electrodoméstico ligeramente del hueco de
encastre. En la parte superior del electrodoméstico, en el lado de
las bisagras, se encuentra una abertura ovalada. Aflojar
ligeramente ambos tornillos (con hexagono interior de 5 mm) sin
llegar a desenroscarlos. Ajustar la puerta mediante el tornillo
lateral (Torx 20). Volver a atornillar ambos tornillos (con hexadgono
interior de 5 mm).
Notas
La alineacion de la puerta del electrodoméstico puede realizarse
mediante las bisagras superiores para conseguir un ajuste
exacto del canto superior de la puerta al espacio de ventilacion
superior.
La altura de la puerta no es ajustable.

La puerta del aparato ya viene ajustada de fabrica.
Normalmente no es necesario ajustar la puerta.

Combinacién con horno combinado de vapor
Montar primero el horno combinado de vapor. Seguir las
instrucciones de montaje del horno combinado de vapor.

Para una profundidad de encastre de 550 mm, posicionar el
desaglie y el cable de conexidén en la zona de la ranura de la
carcasa.

Combinacioén con un cajon calientaplatos
(anchura 60 cm)

Montar primero el cajon calientaplatos WS. Tener en cuenta las
instrucciones de montaje del cajon calientaplatos.

Introducir el horno en el cajon calientaplatos del armario
empotrado. Tener cuidado de no dafar la moldura del cajén
calientaplatos al introducirlo.

Combinacioén con un cajon calientaplatos
(anchura 76 cm)

Montaje de BO/BS (anchura 76 cm) sobre el cajén calientaplatos
WS solo con un fondo intermedio estable.

Desmontaje
1. Dejar el aparato sin tension.

2. Soltar los tornillos de fijacion.
3.Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.

.Insertar el aparato dentro del mueble de empotrar por completo.

Olulised néuanded

A\ Vigastuste oht!

Seade on raske. Seadme liigutamiseks laheb vaja 2inimest.
Kasutage vaid sobivaid abivahendeid.

Lugege kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja hoidke alles. Ohutu
kasutamine on tagatud ainult siis, kui paigaldamine toimub
vastavalt paigaldusjuhendile. Paigaldatud seadme veatu t66
eest vastutab paigaldaja.

Seadet tohib vooluvérguga tihendada ainult litsentseeritud
elektrik.

Enne mis tahes t66de teostamist IUlitage vool vélja.

Léikevigastuste valtimiseks kandke kaitsekindaid. Paigaldamise
ajal ligipddsetavad detailid véivad olla teravate servadega.
Enne paigaldamist kontrollige, ega seade ei ole transportimisel
viga saanud.

Arge tdstke seadet uksest, uksekdepidemest ega alumisest
ventilatsiooniliistust.

Paigaldamisel jérgige kehtivaid ehitusndudeid ja kohaliku
elektriettevétja ndudeid.

Seade kuulub klassi 3: ette néhtud integreerimiseks
ko6gimoddblisse vastavalt joonisele (jpidage kinni minimaalsetest
vahekaugustest)

Planeerimissoovitused
Uksepiire ei ole vahetatav.
Mo&6bli kaugus ukse esiklljest 47 mm.

Mo66bli kaugus uksekdepideme valisservast 94 mm hiljem
paigaldatud k&depideme korral (lisatarvik).

Veenduge, et esipaneel koos uksekéepidemega ei takista
kllgsahtlite avamist.

Nurgalahenduse planeerimisel votke arvesse, et ukse avanemise
nurk on vahemalt 90°.

Integreeritava moobli ettevalmistamine

Moébbel, kuhu seade sisse ehitatakse, peab taluma temperatuuri
kuni 90°C, kllgnev médbel temperatuuri kuni 70°C.
Integreeritava kapi vahepdéhjas olev ventilatsiooniava peab olema
vahemalt 20 x 500 mm suurune.

Pistikupesa peab paiknema véljaspool paigaldusnissi.

Tehke moddblisse véljaldiked enne seadme kohaleasetamist.
Eemaldage laastud, need vdivad héirida elektridetailide t66d.
Kinnitamata mddbel tuleb seina kiilge kinnitada standardse
nurgikuga.

Paigalduskdrguse valikul veenduge, et tarvikuid saaks ahjust
hélpsalt vélja vétta.

Uhendamine vooluvérguga

Veenduge, et elekirikilbi kaitse on sobiv. Seadme pinge ja
sagedus peavad kokku langema vooluvorgu pinge ja sagedusega
(vt andmesilt).

Seade vastab kaitseastmele 1 ja see tuleb hendada kaitsejuhiga.
Vajalik on B v6i C tllpi automaatkaitselUliti.

Uhendamine: paigaldada tuleb kéikide pooluste ahelakatkesti,
mille kontaktivahe on vahemalt 3 mm. Parast sisseehitamist peab
see olema ligipdasetav. )

lima Gihenduskaablita seade: Uhendus tuleb teostada vastavalt
Uhendusjoonisele. Vajaduse korral monteerige komplekti kuuluvad
vasksillad. Vale thendamise korral vGib seade kahjustada saada.
Uhendusjuhe: titp HO5 VV-F vbi kérgem. Kaitsejuhtme kollane-
roheline soon peab olema seadme pool teistest soontest 10 mm
vorra pikem.

Kui paigaldussiigavus on 550 mm, viige Uhendusjuhe korpuse
nurga piirkonnas paremalt alla.

Uhendamine koduvérguga (LAN)

Antud seade on vdrgustatav ja seda saab LAN-juhtme abil
Uhendada koduvérku (LAN-juhe ei ole kaasas). Pistke LAN-juhe
enne paigaldamist seadme tagakiljel olevasse pessa ja kinnitage
see tombetdkisega. Uhendage LAN-juhe vorgu pistikupessa.

Seadme paigaldamine

Kahe seadme korvuti paigaldamise korral peavad mélemad
uksekéepidemed / slivistatud k&depidemed olema suunatud
keskele.

Kui seadme peal ei ole vahepdhja, tuleb seade kaldu vajumise
véltimiseks kinnitada: selleks kinnitage kappi mélemale poole



kaks standardset nurgikut (450 mm siigavusele, 5 mm
seadmest kdrgemale).

1. Likake seade integreeritavasse modblisse téielikult sisse.

Veenduge, et Uhendusjuhe on vaba, ei jda millegi vahele ega
jookse Ule teravate servade.

2. Tsentreerige seade.
3. Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.

4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil. Eemaldage
ukse kiljest transporditugi.

Ukse asendi reguleerimine

Tépseks valjarihtimiseks saab ukse asendit veidi reguleerida.
Selleks tdmmake seade paigaldusnissist veidi vélja. Seadme
Ulemiselt kiiljelt ligendi lahedusest leiate ovaalse ava.
Lédvendage kahte kurvi (kuuskant 5 mm) veidi, kuid arge keerake
neid valja! Seadke uks kilgmisest kruvist (Torx 20) digesse
asendisse.Keerake kaks kruvi (kuuskant 5 mm) uuesti kinni.
Markused

Seadme ukse asendit saab reguleerida Glemisest liigendist, et
ukse Ulaserva ja llemise dhuliistu vaheline ava oleks dige
modduga.

Ust ei saa reguleerida kérgemale ega madalamale.

Seadme uks on tarnimisel reguleeritud digesse asendisse.
Uldjuhul ei ole ukse asendit vaja reguleerida.

Kombinatsioon d6huringlusega auruahjuga
Esmalt paigaldage 6huringlusega auruahi. Jargige dhuringlusega
auruahju paigaldusjuhendit.

Kui paigaldusstgavus on 550 mm, seadke veevoolikud ja
Uhendusjuhe korpuse véljaldike piirkonda.

Kombinatsioon soojendussahtliga (laius 60 cm)
Kdigepealt paigaldage soojendussahtel WS. Jargige
soojendussahtli paigaldusjuhendit.

Tostke ahi kappi soojendussahtli peale. Tostmisel olge ettevaatlik,
et véltida soojendussahtli liistu vigastamist.

Kombinatsioon soojendussahtliga (laius 76 cm)

Ahju/auruahju (BO/BS) (laius 76 cm) paigaldamiseks
soojendussabhtli kohale on néutav stabiilse vahepdhja olemasolu.

Lahtithendamine

1. Lahutage seade vooluvorgust.

2.Keerake lahti kinnituskruvid.

3. Kergitage seadet pisut ja tommake taiesti vélja.

Tarkeita vihjeita

A\ Loukkaantumisvaara!

Laite on painava. Laitteen siirtdmiseen tarvitaan 2 henkiléa. Kayta

vain tarkoitukseen sopivia apuvélineita.
Lue ndma4 ohjeet tarkoin kannesta kanteen ja sailyta ohjeet. Vain
jos asennus on tehty asiantuntevasti tdmé&n asennusohjeen
mukaisesti on laitteen turvallinen kaytté taattu. Asentaja on

vastuussa siita, etté laite toimii paikalleen asennettuna
moitteettomasti.

Laitteen saa asentaa vain valtuutettu séhkbasentaja.

Jokaisen huoltotoimenpiteen yhteydessa on laitteesta
katkaistava virta.

Kéyta suojahansikkaita leikkuuvammojen estédmiseksi.
Asennuksen yhteydessa esilld olevat osat voivat olla teravia.

Tarkista laite ennen paikalleen asennusta mahdollisten
kuljetusvaurioiden suhteen.

Ala nosta laitetta luukusta, luukun kahvasta tai alemmasta
ilmalistasta.

Asennettaessa taytyy noudattaa voimassa olevia
rakennussdadoksia ja paikallisen sédhkdntuottajan maarayksia.

Laite joka kuuluu laiteluokkaan 3: Keittidkalusteisiin
asentaminen asennuspiirroksen mukaisesti (huomioi
vahimmaisetéisyydet).

Suunnitteluohjeita
Luukun avautumissuuntaa ei voi vaihtaa.

Etdisyys kalusterungon ja luukun etupinnan valilla 47 mm.

Etaisyys kalusterungon ja luukun kahvan ulkoreunan vélilld 9
4 mm, jos kahva on jélkikateen asennettu (erityislisatarvike).

Huomioi asennettaessa etulevyn ylitys ja mahdollisesti luukun
kahva sivuilla olevien laatikoiden aukaisemisen suhteen.
Huomioi kulma-asennusta suunniteltaessa, ettd luukun
aukeamiskulma on vahintaan 90°.

Kaapistoihin tehtavat muutostyé6t

Kaapistojen, joihin laite asennetaan on oltava 90°C
lAmmaonkestavid, laitteen viereisten kaapistojen etureunojen 70°C.
Keittibkaapistoon asennettuun valihyllyyn tehtava
ilmanvaihtoaukko: vah. 20 x 500 mm.

Liitdntapistorasian on oltava asennussyvennyksen ulkopuolella.
Kaikki kaapistoihin ja ty6étasoihin tehtavéat leikkuutyét on tehtévéa
ennen laitteen sijoittamista paikalleen. Syntynyt lastu on
poistettava, koska se voi haitata séhkéisten osien toimintaa.
Mikali kalusteita ei ole asennettu kiinteasti, kiinnitd ne kaupasta
saatavalla kiinnityskulmalla seindan.

Asenna laite vain niin korkealle, ettd paéset vaivatta kasiksi
lisévarusteisiin.

Sahkoverkkoon liittdminen

Huomioi rakennuksen s&hkdasennukseen sovitettu varoke.
Laitteen sahkdisen jannitteen ja taajuuden on vastattava
rakennuksen séhkdasennusta (katso Tyyppikilpi).

Laite vastaa suojaluokkaa | ja sitd saa kayttda vasta kun on
asennettu suojajohdin.

Varmistettava B- tai C-varokeautomaateilla.

Asennuksen yhteydessé on oltava valmiina kaikkinapainen

3 mm:n kosketusvalin katkaisin. Pistorasiaan on paastava kasiksi
my®&s asennuksen jélkeen.

Laite ilman liitédntdjohtoa: Liitetdan vain liitoskuvan mukaan.
Asennetaan tarvittaessa oheiset kuparisillat. Laite voi vaurioitua,
jos sen liitdnta tehdaan vaarin.

Verkkoliitdntajohto: VerkkoliitAntédjohtojen on vastattava vahintdén
tyyppid HO5 VV-F. Kelta-vihredraitaisen suojajohtimen on oltava
laitteenpuoleisessa pdassa 10 mm pitempi kuin muut séikeet.
Asennussyvyyden ollessa 550 mm on liitosjohto vedettédva uunin
rungon viistoiteun kulman kohdalla oikealle alas.

Liitanta kotiverkkoon (LAN)

T&ma laite on verkkoliitdntékelpoinen, ja se voidaan liittdd LAN-
johdolla kotiverkkoon (LAN-johto ei sisally toimitukseen). Liita
LAN-johto ennen asennusta laitteen takasivulla olevaan litantdan
ja varmista, etta johtoon ei kohdistu vetokuormitusta. Liitd LAN-
johto verkkopistorasiaan.

Kaapistoon asentaminen

Jos asennetaan kaksi laitetta vierekkain: Molempien laitteiden
kahvojen/tartuntasyvennysten on osoitettava keskelle.
Mikéli keittibkaapistossa ei laitteen ylapuolella ole vélihyllyd, on
varmistettava, etta laite ei padse kallistumaan. Asenna
kaapiston sisdén kaksi kaupasta saatavaa kiinnityskulmaa
laitteen molemmin puolin 450 mm syvyydelle kaapin
sisdreunaan, 5 mm laitteen ylapuolelle.

1. Tyénna laite kokonaan kaapistoon.
Varo télléin taittamasta liitosjohtoa, jattdmasta johtoa puristuksiin
tai vetdmaésta sita terévien reunojen yli.

2. Aseta laite keskelle aukkoa ja vaatraa se.

3. Tarkista vesivaakaa kayttéen, etté laite on asennettu tarkasti
vaakatasoon.

4. Kiinnita laite oheisilla ruuveilla. Poista luukussa olevat
kuljetussuojat.

Luukun hienosaato

Laitteen luukkua voidaan tarvittaessa hienosaataa vahan.

Veda4 sita varten laitetta véhén ulos asennussyvennyksesta.
Laitteen yldosassa on saranoiden puolella soikea aukko. Loystyta
molempia ruuveja (kuusiokolo 5 mm) hiukan, mutté al& kierra niité
irti! Hienosdada luukkua sivulla olevalla ruuvilla (Torx 20). Kierra
molemmat ruuvit (kuusiokolo 5 mm) taas kiinni.

Huomautuksia
Laitteen luukun asentoa voidaan hienosdataa ylemmasta
saranasta, jotta luukun yldreunan ja ylemman tuuletusritilan
vélinen saumarako on tasmallinen.
Luukkua ei voida sdataa korkeussuunnassa.
Laitteen luukku on toimitettaessa hienosédéadetty paikalleen.
Luukun hienosdato ei ole tavallisesti tarpeen.
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Yhdistaminen yhdistelmahoéyryuunin kanssa
Asenna ensin yhdistelm&hdyryuuni. Huomioi
yhdistelm&hdyryuunin asennusohjeet.

Asennussyvyyden ollessa 550 mm on vesijohdot ja liitosjohto
sijoitettava runkoaukon kohdalle.

Yhteensovitus lampolaatikon kanssa
(leveys 60 cm)

Asenna ensin ldmpdolaatikko WS. Noudata lampélaatikon
asennusohijetta.

Tydnn& uuni lampdlaatikon yldpuolelle kaappiin. Varo
vaurioittamasta lampdlaatikon etupaneelia.

Yhteensovitus lampélaatikkoon kanssa
(leveys 76 cm)

Mallin BO/BS (leveys 76 cm) asennus lampélaatikon WS
ylapuolelle vain muotonsa sailyttdvan vélipohjan kanssa.

Kaapistosta purkaminen

1. Katkaise laitteesta virta.

2. Irrota kiinnitysruuvit.

3. Nosta laitetta hieman ja veda ulos.

Remarques importantes

A Risque de blessure !

L'appareil est lourd. 2 personnes sont nécessaires pour déplacer

I'appareil. Utiliser exclusivement des moyens appropriés.
Lire attentivement et conserver la notice. Pour garantir la
sécurité pendant le fonctionnement de I'appareil, ce dernier doit
étre monté de maniere conforme aux regles de l'art.
L'installateur est responsable du bon fonctionnement de
I'appareil sur le lieu ou il I'a installé et mis en service.
Le technicien chargé du branchement doit étre agréé.
Avant d'effectuer tout travail, couper |'alimentation électrique.
Pour éviter les coupures, porter des gants de protection. Les
piéces accessibles durant le montage peuvent présenter des
arétes vives.
Vérifier si I'appareil n'a pas été endommagé durant le transport.
Ne pas soulever I'appareil en le prenant par la porte, par la
poignée de porte ou par la réglette inférieure d'aération.
Pour l'installation, respecter les regles en vigueur et les
consignes du distributeur local d'électricité.
Appareil de classe 3 : a installer dans un meuble de cuisine
selon le schéma de pose (respecter les distances minimales).

Instructions de planification

Le sens d'ouverture de la porte n'est pas modifiable.

Distance entre le corps du meuble et la facade de |a porte :

47 mm.

Distance entre le corps du meuble et le bord extérieur de la
poignée de la porte : 94 mm dans le cas de la poignée ajoutée
(accessoire spécial).

Faire attention au débordement de la fagcade, y compris le cas
échéant celui de la poignée, pour l'ouverture de tiroirs latéraux.
Si une solution d'angle est envisagée, tenir compte d'un d'angle
d'ouverture de la porte d'au moins 90°.

Préparation des meubles

Les meubles ou sont encastrés les appareils doivent résister
jusqu'a une température de 90 °C, et les fagades des meubles
voisins jusqu'a 70 °C.

Découpe d'aération dans le fond intermédiaire du meuble.

mini 20 x 500 mm.

La prise de courant doit se trouver a I'extérieur de la niche
d'encastrement.

Faire les découpes sur le meuble avant de mettre I'appareil en
place. Eliminer les copeaux qui pourraient affecter le
fonctionnement de composants électriques.

Si les meubles ne sont pas fixés, il faut les fixer au mur au moyen
d'une équerre du commerce.

Placer I'appareil & une hauteur telle qu'il soit encore possible de
sortir facilement les accessoires.

Raccordement électrique

S'assurer que l'installation électrique du logement est
suffisamment protégée. La tension et la frequence de I'appareil

doivent correspondre a celles de l'installation électrique (voir la
plaquette d'identification).

L'appareil est de la classe de protection 1 et doit obligatoirement
étre raccordé a une prise avec terre.

Il doit étre protégé par un coupe-circuit automatique type B ou C.
Il faut prévoir dans l'installation un disjoncteur multipolaire ayant
une distance d'ouverture des contacts d'au moins 3 mm et restant
accessible aprés la pose.

Appareil sans cordon d'alimentation : faire le raccordement
uniquement selon le schéma de branchement. Si nécessaire,
utiliser les cavaliers en cuivre fournis. S'il n'est pas branché de
maniére conforme, I'appareil peut étre endommageé.

Cordon d'alimentation secteur : type HO5 VV-F ou qualité
supérieure. Du c6té de I'appareil, le conducteur vert-jaune de terre
doit avoir une longueur supérieure de 10 mm aux autres
conducteurs.

Pour une profondeur d'encastrement de 550 mm, faire passer le
cordon d'alimentation a droite et par le bas dans la zone ou le
boitier présente un coin coupé.

Connexion au réseau domestique (LAN)

Cet appareil peut étre mis en réseau et peut étre raccordé avec un
cable LAN au réseau domestique (cable LAN non fourni).
Branchez le cable LAN avant le montage dans la prise située a
I'arriere de I'appareil et fixez le cable avec un serre-céble. Reliez le
céble LAN a une prise réseau.

Pose de I'appareil
En cas de pose de deux appareils cote a céte : Les deux
poignées de porte doivent étre tournées vers le milieu.
S'il n'y a pas de fond intermédiaire au-dessus de I'appareil,
bloquer ce dernier pour I'empécher de basculer dans le meuble :
fixer deux équerres du commerce des deux c6tés du meuble
(profondeur 450 mm, 5 mm au-dessus de la hauteur de
l'appareil).

1. Insérer complétement I'appareil dans le meuble.
Ne pas couder le cordon électrique, ni le coincer ou le faire
passer sur des arétes vives.

2. Centrer l'appareil.

3. Ajuster I'appareil a I'norizontale de maniére tres précise au
moyen d'un niveau a bulle.

4.Fixer I'appareil avec les vis fournies. Enlever la sécurité de la
porte.

Ajuster la porte

La porte de I'appareil peut étre légérement ajustée pour obtenir un
alignement exact.

Pour ce faire, extraire Iégerement I'appareil de la niche
d'encastrement. Une ouverture ovale se trouve sur le c6té
charniere du dessus de I'appareil. Desserrer légerement les vis
(Allen 5 mm), mais ne pas les extraire ! Ajuster la porte sur les vis
latérales (Torx 20). Resserrer les deux vis (Allen 5 mm).
Remarques

L'horizontalité de la porte de I'appareil peut étre ajustée au
niveau de la charniere supérieure, afin d'obtenir un jeu constant
entre la porte et le bandeau supérieur.

La porte ne peut pas étre ajustée en hauteur.

La porte de I'appareil est ajustée dans son état de livraison. Il
n'est normalement pas nécessaire d'ajuster la porte.

Association avec un four a vapeur
Monter d'abord le four a vapeur. Respecter la notice de pose du
four a vapeur.

Pour une profondeur d'encastrement de 550 mm, positionner les
flexibles d'eau et le cordon d'alimentation dans la zone ou le
boitier est évidé.

Combinaison avec un tiroir chauffant

(largeur 60 cm)

Monter d'abord le tiroir chauffant WS. Respecter les instructions
de montage du tiroir chauffant.

Introduire le four dans le meuble d'encastrement sur le tiroir
chauffant. En l'introduisant, ne pas endommager le bandeau du
tiroir chauffant.

Combinaison avec un tiroir chauffant
(largeur 76 cm)

Encastrement BO/BS (largeur 76 cm) au-dessus du tiroir chauffant
WS uniquement avec un faux-plancher indéformable.
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Dépose

1. Mettre I'appareil hors tension.

2.Desserrer les vis de fixation.

3.Soulever légérement et extraire entierement I'appareil.

Vazne napomene

A Opasnost od ozljede!

Uredaj je tezak. Za pomicanje uredaja potrebne su 2 osobe.

Koristite samo primjerena pomagala.
Pazljivo procitajte i uvajte ove upute. Samo kod pravilne
ugradnje sukladno ovim uputama za montazu je zajamcena
sigurnost tijekom uporabe. Instalater jam¢i za besprijekorno
funkcioniranje na mjestu postavljanja.
Samo ovlasteno struéno osoblje smije prikljuciti uredaj.
Prije izvrSenja svih radova iskljucite dovod struje.
Kako biste sprijecili posjekotine, nosite zastitne rukavice.
Dijelovi, koji su dostupni kod ugradnje, mogu imati oStre rubove.
Prije ugradnje uredaja provjerite da na njemu nema transportnih
ostecéenja.
Uredaj ne podizite drzedi vrata, ru¢ku na vratima ili donju
ventilacijsku letvicu.
Kod instalacije morate postivati trenutno vazeée propise iz
podrucja gradnje i propise lokalnog distributera elekiricne
energije.
Uredaj razreda uredaja 3: Za ugradnju u kuhinjski element
prema skici za ugradnju (pridrzavajte se najmanijih razmaka).

Napomene za planiranje

Granicnik vrata nije zamjenijiv.

Razmak od korpusa elementa do fronte vrata 47 mm.

Razmak od korpusa elementa do vanjskog ruba rucke na vratima
94 mm kod naknadno opremljene ruc¢ke (poseban pribor).

Vodite racuna o isturenom dijelu fronte, po potrebi uklj. ru€ku na
vratima, za otvaranje bo¢nih ladica.

Pri planiranju kutnog rjeSenja vodite racuna o kutu otvaranja vrata
od najmanje 90°.

Priprema ugradbenog elementa

Ugradbeni elementi moraju biti otporni na temperaturu do 90 °C, a
grani¢ne fronte elemenata na temperaturu do 70 °C.

Izrez za ventilaciju u medudnu ugradbenog elementa:

min. 20 x 500 mm.

Prikljuéna kutija mora biti izvan ugradbene nise.

Sve radove izrezivanja na elementu provedite prije umetanja
uredaja. Uklonite strugotine jer bi mogle negativno utjecati na rad
elektricnih sastavnih dijelova.

Nepri€vrsceni element s obi¢nim kutnikom pri¢vrstite na zid.

Uredaj ugradujte samo na onu visinu na kojoj ¢ete bez poteskoca
modi vaditi pribor.

Elektriéni prikljué¢ak

Pazite na primjerenu zastitu kuéne instalacije. Napon i frekvencija
uredaja moraju se podudarati s elektricnom instalacijom (vidi
oznacnu plocicu).

Uredaj odgovara klasi zastite 1 i smije se koristiti samo ukoliko je
prikljucen na priklju¢ak sa zastitnim vodi¢em.

Potrebna je zastita pomocu B ili C automata.

Kod instalacije treba biti prisutna jedna svepolna razdvojna
sklopka s otvorom kontakta od najmanje 3 mm. Ista mora biti lako
dostupna i nakon ugradnje.

Uredaj bez prikljuénog voda: Priklju¢ite samo prema priklju¢noj
shemi. Po potrebi montirajte isporu¢ene bakrene premosnice. U
slucaju pogresnog prikljucka uredaj se moze ostetiti.

Mrezni prikljuéni vod: tip HO5 VV-F ili veée vrijednosti. Zuto-zelena
zila prikljuka sa zastitnim vodi¢em mora biti na strani uredaja
dulja 10 mm od ostalih Zila.

Za dubinu ugradnje od 550 mm vodite priklju¢ni kabel u podrucju
kosog kuta kucista s desne strane prema dolje.

Povezivanje na kuénu mrezu (LAN)

Ovaj uredaj ima mogucnost povezivanja i mozete ga povezati na
kuénu mrezu pomocu LAN kabela (LAN kabel nije isporucen). Prije
ugradnje utaknite LAN kabel u uti¢nicu na straznjoj strani uredaja i
osigurajte vlaénim rastere¢enjem. LAN kabel spojite na mreznu
utiCnicu.

Ugradnja uredaja
Ugradnja dva uredaja jedan pored drugog: Obje rucke na
vratima / upustene rucke moraju biti okrenute prema sredini.

Uredaj u elementu osigurajte od prevrtanja ako nema medudna
iznad uredaja: Pri¢vrstite dva obi¢na kutnika na obje strane u
elementu (na dubinu 450 mm, 5 mm iznad uredaja).

1. Uredaj umetnite do kraja u ugradbeni element.
Pritom pazite da ne presavijete, priklijestite prikljuni kabel i da ga
ne vodite preko ostrih rubova.

2.Uredaj izravnajte.

3. Uredaj izravnajte to¢no vodoravno pomocu libele.

4. Uredaj priGvrstite isporuc¢enim vijcima. Skinite transportni
osigura¢ na vratima.

Namjestanje vrata

Kako biste to¢no izravnali uredaj, mozete jednostavno namijestiti
vrata uredaja.

U tu svrhu malo izvucite uredaj iz ugradbene niSe. Na gornjoj
strani uredaja naci ¢ete ovalni otvor na strani Sarke. Malo otpustite
oba vijka (imbus 5 mm), ali ih nemojte odvrnuti! Vrata namjestite
na bocnom vijku (torx 20). Ponovno zategnite oba vijka (imbus

5 mm).

Napomene

Vrata uredaja mozete izravnati na gornjoj Sarki kako biste dobili
to€nu mjeru proreza gornjeg ruba vrata do gornje ventilacijske
letvice.

Vrata nisu podesiva po visini.

Vrata uredaja su namjestena prilikom isporuke. Inace nije
potrebno namjestanje vrata.

Kombiniranje s parnom pec¢nicom
Najprije montirajte parnu peénicu. PridrZzavajte se uputa za
montazu parne pecnice.

Za dubinu ugradnje od 550 mm pozicionirajte crijeva za vodu i
prikljuéni kabel u podrucju otvora kudista.

Kombiniranje s grijacom ladicom (Sirine 60 cm)
Najprije montirajte grijaéu ladicu WS. Pridrzavajte se uputa za
montazu grijace ladice.

Pecnicu umetnite u ugradbeni element iznad grijace ladice.
Prilikom umetanja nemoijte oStetiti masku grijace ladice.

Kombiniranje s grijacom ladicom (Sirine 76 cm)

Ugradnja BO/BS (Sirine 76 cm) iznad grijace ladice WS samo sa
stabilnim medudnom.

Demontaza

1. Odvojite uredaj s napona.

2. Otpustite pricvrsne vijke.

3. Uredaj lagano nadignite i u potpunosti ga izvucite.

Catatan penting

A\ Bahaya cedera!

Peralatan ini sangat berat. Diperlukan 2 orang untuk
memindahkan peralatan ini. Gunakan alat dan perlengkapan yang
sesuai saja.
Baca instruksi ini dengan teliti dan simpan di tempat yang aman.
Keamanan selama pemakaian hanya dapat dipastikan jika
peralatan dipasang dengan benar sesuai dengan instruksi
pemasangan ini. Pemasang bertanggung jawab untuk
memastikan peralatan bekerja dengan sempurna pada titik
pemasangan.
Hanya izinkan profesional berlisensi untuk menyambungkan
peralatan.
Peralatan harus terputus dari sumber daya selama semua
pengerjaan pemasangan.
Kenakan sarung tangan pelindung untuk mencegah cedera
karena luka. Bagian yang dapat diakses selama pemasangan
mungkin memiliki tepi yang tajam.
Periksa peralatan akan kerusakan saat pemindahan sebelum
pemasangan.
Jangan angkat peralatan pada pintu, gagang pintu, atau
ventilasi udara bawah.
Untuk pemasangan, peraturan gedung dan peraturan pemasok
listrik setempat yang saat ini berlaku harus diikuti.
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Peralatan ini sesuai dengan peralatan kelas 3 untuk
pemasangan pada unit dapur menurut gambar pemasangan.
Amati jarak minimum.

Catatan perencanaan

Engsel pintu tidak dapat dibalik.

Permukaan panel pintu dari peralatan memanjang hingga 47 mm
dari rongga perabot.

Tepi luar dari gagang pintu memanjang hingga 94 mm dari rongga
perabot.

Pertimbangkan bagian yang menggantung, termasuk gagang
pintu, saat berencana untuk membuka laci di sebelah peralatan.
ggoat merencanakan solusi di sudut, perhatikan sudut bukaan pintu

Mempersiapkan unit dapur

Unit yang dipasang harus tahan panas hingga 90 °C, bagian
depan kabinet di sekitar hingga 70 °C.

Pemisah ventilasi minimal sebesar 20 x 500 mm harus dibuat
pada lantai pemisah dari unit sekitar.

Kotak sambungan peralatan harus berada di luar ruang
pemasangan.

Lakukan pengerjaan pemisah pada unit perabot dan bagian kerja
dapur sebelum memasang peralatan. Buang sisa-sisa atau
pengoperasian yang benar dari komponen listrik mungkin akan
mengalami gangguan.

Amankan unit bebas ke dinding menggunakan braket standar
yang bebas dijual di pasaran.

Hanya pasang peralatan hingga ketinggian yang memungkinkan
aksesori untuk dilepas dengan mudah.

Sambungan listrik

Pastikan instalasi rumah memiliki sekering atau perlindungan
pemutus sirkuit yang cukup. Periksa peralatan memiliki voltase
dan frekuensi yang sama dengan sistem instalasi listrik (lihat pelat
nilai).

Peralatan sesuai dengan kelas perlindungan 1 dan hanya boleh
dioperasikan dengan sambungan pembumian berpelindung.
Perlindungan sekering menggunakan pemutus sirkuit B atau C
diperlukan.

Sistem instalasi harus menggabungkan saklar isolasi semua kutub
dengan jarak kontak setidaknya 3 mm. Ini harus tetap dapat
diakses setelah pemasangan.

Peralatan tanpa kabel penyambung daya: Hanya sambungkan
seperti yang ditunjukkan pada diagram penyambungan. Pasang
jembatan tembaga yang disertakan seperti yang diminta.
Penyambungan yang salah dapat mengakibatkan kerusakan pada
peralatan.

Kabel penyambung daya: tipe HO5 VV-F atau dengan nilai lebih
tinggi. Kabel kuning/hijau untuk sambungan PE harus 10 mm lebih
panjang daripada kabel lain pada sisi peralatan.

Bagian belakang peralatan memiliki tepi yang runcing. Ketika
kedalaman kabinet adalah 550 mm, timah penyambung harus
diarahkan ke bawah ke bagian sisi kanan belakang dari kabinet ke
kotak penyambung.

Sambungan ke jaringan rumah (LAN)

Perangkat ini merupakan perangkat yang kompatibel dengan
jaringan internet dan dapat disambungkan ke jaringan rumah
menggunakan kabel LAN (kabel LAN tidak termasuk dalam
lingkup pengiriman). Sebelum memasang perangkat, masukkan
kabel LAN ke dalam soket yang berada di sisi belakang perangkat
dan amankan kabel menggunakan strain relief. Sambungkan
kabel LAN ke soket jaringan.

Memasang peralatan
Saat memasang dua peralatan saling berdampingan, gagang
pintu / pegangan tersembunyi harus berada di tengah.
Jika tidak ada laci yang dipasang di atas peralatan, amankan
peralatan akan bahaya terbalik saat pintu dibuka. Pasang dua
sudut standar 5 mm di atas peralatan pada kedalaman 450 mm
di dalam kabinet.

1. Masukkan peralatan seluruhnya ke kabinet.

Jangan membuat kabel daya menjadi kusut atau terlilit, atau
hindari kabel dan selang dari tepi yang tajam.

2.Posisi peralatan di tengah.
3.Menggunakan waterpas, atur peralatan agar benar-benar rata.

4. Sekrup peralatan dengan kuat pada tempatnya dengan sekrup
yang disediakan. Lepas kunci transportasi pada pintu.

Menyejajarkan pintu
Untuk memastikan pintu peralatan telah sejajar dengan benar
dengan peralatan, pintu dapat disejajarkan.

Untuk melakukan ini, Anda harus menarik peralatan sedikit keluar
dari tempatnya. Anda akan menemukan bukaan oval pada bagian
atas peralatan pada sisi engsel. Buka sedikit kedua sekrup (soket
segi enam 5 mm), tapi jangan sampai benar-benar keluar. Atur
pintu menggunakan sekrup (Torx 20) pada sisinya.Kencangkan
kedua sekrup (soket segi enam 5 mm).

Petunjuk-Petunjuk

Penjajaran pintu peralatan dapat diatur pada engsel bagian atas
untuk mendapatkan celah yang tepat antara tepi atas pintu dan
strip udara atas.

Tinggi pintu tidak dapat diatur.

Pintu peralatan telah disejajarkan saat peralatan dikirim.
Biasanya Anda tidak perlu untuk menyejajarkan pintu.

Kombinasi dengan oven uap
Pasang oven pengukus dulu. Ikuti petunjuk pemasangan untuk
oven uap.

Untuk mendapatkan kedalaman pemasangan sebesar 550 mm,
selang air dan kabel penyambung harus mengikuti tepi miring di
sudut rumahnya.

Kombinasi dengan laci penghangat (lebar 60 cm)
Pertama-tama pasang laci penghangat dulu. Ikuti petunjuk
pemasangan untuk laci penghangat.

Geser oven, pada laci penghangat, ke dalam kabinet
pemasangan. Jangan rusak penutup laci penghangat saat
menggesernya masuk.

Kombinasi dengan laci penghangat (lebar 76 cm)

Pemasangan BO/BS (lebar 76 cm) di atas laci penghangat WS
hanya dengan lantai menengah yang stabil seacara dimensi.

Pelepasan

1. Putuskan sambungan peralatan ini dari pasokan listrik.
2.Lepas sekrup pengaman.

3. Angkat peralatan sedikit dan tarik keluar.

Indicazioni importanti
A\ Pericolo di lesioni!

L'apparecchio & pesante. Per spostarlo occorrono 2 persone.
Utilizzare esclusivamente ausili adeguati.
Leggere attentamente e conservare le istruzioni. Solo
un'installazione corretta conformemente a quanto indicato nelle
istruzioni di montaggio garantisce la sicurezza durante l'uso.
L'installatore risponde del corretto funzionamento nel luogo di
montaggio.
L'apparecchio deve essere collegato solo da un tecnico
autorizzato.
Staccare I'alimentazione di corrente prima di procedere ad ogni
tipo di intervento.
Per evitare lesioni da taglio indossare guanti di protezione. |
pezzi accessibili durante il montaggio possono essere taglienti.
Controllare la presenza di danni da trasporto prima del
montaggio.
Non sollevare I'apparecchio prendendolo per lo sportello, la
maniglia o il listello di ventilazione inferiore.
Per l'installazione osservare le norme edili attualmente in vigore
nonché le disposizioni dell'azienda regionale erogatrice di
elettricita.
Apparecchio appartenente alla classe 3. Installare I'apparecchio
in un mobile da cucina seguendo lo schizzo di montaggio
(rispettare le distanze minime).

Indicazioni di progettazione

Non cambiare la battuta dello sportello.

Distanza tra il corpo del mobile e la superficie frontale dello
sportello 47 mm.

Distanza tra il corpo del mobile € il bordo esterno della maniglia
94 mm con maniglia aggiunta successivamente (accessorio
speciale).

Tenere conto della sporgenza della parte frontale, ev. incl.
maniglia, per I'apertura dei cassetti laterali.

Per la progettazione di una soluzione ad angolo, considerare
I'angolo di apertura dello sportello di min. 90°.
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Preparare il mobile ad incasso

I mobili da incasso devono essere resistenti a temperature fino a
90 °C, i mobili adiacenti fino a 70 °C.

Intaglio di ventilazione nel piano intermedio del mobile da incasso:
min. 20 x 500 mm.

La presa di collegamento deve trovarsi fuori dalla nicchia di
montaggio.

Eseguire i lavori di intaglio sui mobili prima di inserire
I'apparecchio. Rimuovere i trucioli per non pregiudicare il
funzionamento dei componenti elettrici.

I mobli non fissati vanno ancorati alla parete con un angolare
comunemente reperibile in commercio.

Montare I'apparecchio ad un'altezza tale da consentire la
rimozione agevole degli accessori.

Allacciamento elettrico

Assicurarsi che i fusibili dell'impianto domestico siano idonei.
Tensione e frequenza dell'apparecchio devono corrispondere
all'impianto elettrico (v. targhetta).

L'apparecchio & conforme alla Classe di protezione 1 e deve
funzionare sempre e solo con un collegamento di messa a terra.

E' necessaria una protezione tramite dispositivi automatici B o C.

Sull'impianto deve essere disponibile un interruttore di
separazione da tutti i poli con un'apertura dei contatti di almeno

3 mm. Questo deve essere accessibile anche dopo l'installazione.
Apparecchio senza cavo di allacciamento: collegarlo solo
secondo lo schema fornito. Se necessario montare i ponticelli in
rame in dotazione. In caso di collegamento errato, I'apparecchio
puo subire danni.

Cavo di collegamento alla rete: Tipo HO5 VV-F o superiore. |l
conduttore giallo-verde sull'apparecchio per il collegamento della
massa deve essere 10 mm piu lungo degli altri conduttori.

Per una profondita di montaggio di 550 mm, convogliare il cavo di
allacciamento a destra verso il basso nella zona dell'angolo
smussato dell'apparecchio.

Allacciamento alla rete domestica (LAN)

Questo apparecchio € collegabile in rete e pud essere collegato
alla rete domestica con un cavo LAN (il cavo LAN non é fornito in
dotazione). Prima del montaggio inserire il cavo LAN nella presa
posta sul lato posteriore dell'apparecchio e assicurarlo con il
dispositivo di ancoraggio. Collegare il cavo LAN con una presa di
rete.

Installare I'apparecchio
Se si montano due apparecchi uno accanto all'altro: Entrambe le
maniglie / le impugnature devono essere rivolte verso il centro.
Assicurare I'apparecchio nel mobile di modo che non possa

ribaltarsi, se non vi & un piano intermedio sopra I'apparecchio:
Fissare due comuni angolari su entrambi i lati nel mobile

(a 450 mm di profondita, 5 mm sopra l'altezza dell'apparecchio).

1. Infilare completamente I'apparecchio nel mobile.
Badare a non piegare, incastrare e non far passare su bordi
taglienti il cavo di collegamento.

2. Allineare I'apparecchio centralmente.

3. Allineare l'apparecchio con la bolla.

4.Fissare |'apparecchio con le viti in dotazione. Rimuovere la
protezione per il trasporto dallo sportello.

Regolazione della porta

Per ottenere I'esatto allineamento & possibile regolare con facilita
la porta dell'apparecchio.

A tal proposito estrarre un po' I'apparecchio dalla nicchia
d'incasso. Sulla parte superiore dell'apparecchio, sul lato della
cerniera si trova un'apertura ovale. Allentare leggermente
entrambe le viti (Inbus 5 mm), ma non rimuoverle! Allineare lo
sportello alla vite laterale (Torx 20). Fissare nuovamente entrambe
le viti (Inbus 5 mm).

Avvertenze
Lo sportello dell'apparecchio puo essere allineato alla cerniera
superiore, per ottenere la dimensione esatta della fessura tra il
bordo superiore dello sportello e la bocchetta di ventilazione
superiore.
Lo sportello non pud essere regolato in altezza.
Al momento della consegna lo sportello dell'apparecchio &
allineato. Normalmente non € necessaria un'ulteriore
regolazione.

Combinazione con CombiVapore
Montare prima il CombiVapore. Osservare le istruzioni di
montaggio del CombiVapore.

Per una profondita di montaggio di 550 mm, posizionare i flessibili
dell'acqua ed il cavo di allacciamento nella zona dell'intaglio
dell'alloggiamento.

Combinazione con scaldavivande

(larghezza 60 cm)

Prima montare lo scaldavivande WS. Prestare attenzione alle
istruzioni per il montaggio dello scaldavivande.

Inserire il forno nel mobile ad incasso sopra lo scaldavivande. In
fase di inserimento prestare attenzione a non danneggiare il
pannello dello scaldavivande.

Combinazione con scaldavivande
(larghezza 76 cm)

Montaggio BO/BS (larghezza 76 cm) sopra scaldavivande WS
solo con ripiano intermedio dimensionalmente stabile.

Smontaggio

1. Staccare I'apparecchio dalla corrente.

2. Svitare le viti di fissaggio.

3. Sollevare leggermente I'apparecchio e sfilarlo completamente.
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Herisri eckeptynep

A Kemtap 6onbin kany KayinTiniri!

Kypbinfbl aybip. KypbinfbiHbl XbIDKBITY YLLiH 2 Kici kepek. Tek TvicTi

KeMEeK KypanblH nanaanbliHbi3.
HycKkaynbIKTbl MYKMAT OKbIN CaKTaHbi3. Tek opHaTy HycKaybifbl
6oibIHLLA MaMaHAbIK, OpHaTy naiaanaHy KayincisairiH kamTamacshl3
etei. OpHaTyLLbl OpHATbLINFAH XXepAe KeAeprici3 XYMbIC iCTeyi YLUiH
»Kayankep.
Tek KoHUeccuAnaHFaH MamMaH FaHa KypblIFbiHbl KOCY Kepek.
BapinbIk )ymbicTapAbl opbliHAAYyAaH anAblH TOKTbI SLUIPiHI3.
Keciny kayiniHiH anabiH any yLwiH KopFay KonFabbliH KuiiHi3. OpHarty
KesinZeri KomxkeTimai 6enikrep eTKip 60M1ybl MYMKIH.
OpHatyaaH anablH KypbInFblHbl TacbiMangay suaHaapbiHa
TEKCepiHis.
KyYpbINFbIHBI ECIKTE ECiK TYTKaCbliHAA HeMece TOMEH i aya
nnaHKkacbiHAa KeTepMeHis.
OpHarty yLiH aFbIMAbIK, XYPETIH KYPbIbIC epexkenepi MeH
alMaKTbIK 3NEKTP KabAbIKTaYLLIbICHIHBIH KaFuaanapblH eCKepiHi3.

3 KYpPbUIFbI KNNACbIHbIH KYPBIFLICKI: acyi »uhasbiHa opHaTy
cbizbacbiHa cai opHaTy YLUiH (MUHUManAbIK apanbiKTapasl
ecKepiHisaep).

Mocnapnay Hyckaynapbl

Ecik WwekTeyilliH anmacTslpy MyMKIH eMec.

Xuhas kopnycblHaH ecik anabl 6eTiHe AeMiHri KalbIKTbIK 47 MM.
Xunhas kopnycblHaH eCik TYTKAaCbIHbIH CbIPTKbI KbipblHa AeiH
KaLUbIKTBIK 94 MM KOCbIMLLA OpHaTbUIFaH TyTKaAa (apHawbl Kepek-
apakrap).

Angbl WLIFLIN TYPYbIH, Kepek 6051ca, ecik TYTKacbiMeH, LeTKi
TapTnanapAel allbllybl YLiH CKepiHi3.

BypelwTta opHaTbinatbiH 6onca ecik albiny 6ypbilubl kemiHae. 90°
BonyblH ecKepiHia.

Kipiktipme wuhas nanbiHpay

KipikTipme »kuhas 90 °C aeiiH Temnepatypara Wwblaamabl 6onybl
KepeK, wekTec xuhas anasinapsl 70 °C aeniH.

YXenaety oiibiFbl KipicTipineTiH WKadToIH apanbik, TyGiHae:

MuH. 20 x 500 Mm.

PoseTka KipicTipy KybICbl ChIPTbIHAA XaTybl KEPeK.

KypbInFbIHBI OpHAaTYyAaH anabliH Xuhasaa 6apiblK KECY KYMbICTapbIH
OpbiHAaHbI3. XXOHKanapAbl anbin TactaHbi3, 9TNece on SNeKTp
GeniKTEPIHIH YXYMbICbIHA 8Cep eTyi MyMKiH.

BekitinmereH »wuhasaa ctaHaapTTel OyphilineH Kabbipraaa GekiTy.

KypbinFbiHbI XabablKTap KeAepricia anbiHaTbiH Xaraanaarsl OuUiKTiKTe
OpHAaTbIHbI3.

AneKTp weniciHe Kocy

YW 9neKTp CbiMAapblHbIH COMKEC KOPFanyblHA KO3 XETKI3iHi3.
KyYpbINFbIHBIH KEPHEYI MEH XKMiniri aNeKTp opHaTna MeH caiikec 6onybl
KepeK (3aybITTbIK TaKTanLLaHbl KapaHbi3).

KypbinFel 1 KopFay CblHbIObIHA Calikec Gonbin Bip FaHa Xepre
KOCBIJIFAH KOPEKMEeH KonaaHybl MYMKIH.

B Hemece C aBTOMaThl apKbifibl CAKTaHAbLIPY Kepek Gonagpl.
OpHaTtyaa 6apnblK, NONKOCTEl KEMIHAE 3-MM-KOHTaKTTIK, OiblFbl 6ap
ablpatyLbl 60nybl kepek. byn oHaTyaaH coH ani KomkeTimigi 6onybl
Kepek.

Acnan Kocbl cbiMbICbI3: Kocy cxemachl 6oMbIHLLA KOCbIHbLI3. Kepek
6onca UHaKTarFbl MbIC KancblpManapblH opHaTbIHbI3. Jypbic eMec
KOCbITyAa KYPbINFbIHBI 3aKbiMAay MYMKIH.
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Xenire Kocy cbimbl: Typi HOS VV-F Hemece »oFapbichl. XXepre
KOCbINIFaH KOPEKMEeH capbl-ackln Tapam acnan »arbliHaH 6acka
TapamzapaaH 10 MM y3blH 60nybl KEpek.

OpHarty TepeHairi 550 Mm BonFaHaa Kocy KabeniH KUChIK Kopnyc
OypbllbIH aiMaFbiHAA OHFA TOMEHTe anapbliHbI3.

Yi weniciHe Kocy (LAN)

Byn KypbinFbiHbI XKenire Kocyra 6onaabl »xaHe LAN kabenimMeH yi
»eniciHe kocyra 6onagbl (LAN kabeni »xuHareiHAa »ok). LAN kabeniH
KYPbIIFbl apKachbiHAAFb! YALLBIKKA OPHAaTyAaH anfblH KOChIMN TapTy
KYLLiH KeMeiTy apkbinbl 6ekiTiHis. LAN kabeniH »keni poseTkacbiMeH
KOCbIHbI3.

KypbinfbiHbl OpHaTy
Eki KypbinFbiHbl Gip GipiHeH COH opaTyaa: eKi ecik TyTkanapsbl / ycray
OWibIKTapbl OpTara Kapaybl Kepek.
KypbinFbiHbI ayfapbiiyAaH cakTaHAbIpbin 6EKiTiHi3, erep KypbliFbl
YKOFapbICbIHAA eLKaHAaNn: eKi cTaHAapTTbl BYPLILLTHI €Ki XKaFblHaH
LWKagTa BeKiTiHI3 (450 MM TepeRraikTe, 5 MM KypbIFb
YOFapbICbiHAA).

1. KypbinfbiHbI TONBIK, }Mha3 iLliHe MbIMKbITbIHbI3.

Onpa Kocy kabeniH BYKTeMeHi3, KbicnaHbia Hemece eTKip et
YCTiHEH eTKi30eHi3.

2. KypbinfFblHbl opTaga AeHennecTipiHis.
3. KypbinfbiHbl ypOBEHbMEH KenaeHeH AeHrennecTipiHi3.

4. KypbInfFbiHbl XXWHaKTarbl OypaHaameH OekiTiHi3. Ecikreri
TaceblManaay cakTaHAbIPFbILLbIH anbin KOWbIHbI3.

EcixTi gangeHis
Lon TeHecTipy YLWiH KypbINFbl ecirii as petteyre 6onagsi.
On YLWiH KYPbINFbIHbI KIPICTIPY KybICbIHAH LWbIFapbIHbI3. KypbINFbiHbIH
YKOFapFbl YKarblHAA ToMca )KarFbiHAa conakTecikTi Tabachis. Exi
6ypamaHbl (anTbl Kblpsbl 5 MM) a3 6ocaTbiHbI3, Bipak, WhiFapMaHbI3!
EcikTi »kaH Oypamaga (xynabiswa 20) genaeHis. Eki 6ypaHaabl (antol
KbIp/ibl 5 MM) KaiiTta 6ypan KorblHbI3.
Hyckaynap
Kypbinfbl eciriHiH 6afFbITbiH YKOFapFbl ToNcaaa Aanaey MyMKiH, ecik
YOFapFbl LLETIHIH XOFapFbl aya peiKacblHbiHa AeMiHri Aan
apanbiFbiHa XeTy YLUiH.

EcikTi BGMiKTiriHAE YKBIMKbLITY PETTeY MYMKIH.
KypbInFbl eciri )eTKidy KyhiHae aasnaeHreH. Ecik aanaeHyiHid
9/ETTE Keperi XOK.

BynbiK newwneH kombuauuana

AnabiMeH 6ynbiK NeLwTi opHaTbiHbI3. Bynbik newTiH opHaty
HYCKAy/bIFbIH €CKEPIHi3.

550 MM opHaTy TepeHAiri YLUiH Cy LunaHrTapbiH Kocy KabesniHe kopnyc
CaHblnayblH aiMarbiHAa OPHaNacThIPbIHbI3.

blcbiTy TapTnackimeH KombuHauuanay (eHi 60 cm)

AngbimeH WS bICbITY XaLUIMH OpHaTbIHbI3. blChITy »aLUiriHiH opHaTy
HYCKay/bIFbIH €CKEpIHi3.
MeLwTi bIChITY XSLUIFiHIH YCTiHe KipiKTipMe LUKadKa MbUMKbITIHbI3.

MaHbI3Abl: XbIMKBITYAA bICHITY XALUIriHIH TaBacklH 3aKbIMAaMaHbI3.
blcbiTy TapTnacbiMeH KombuHauuanay (eHi 76 cm)
BO/BS opHarty (eHi 76 cm) WS biChITy TapTnachklHbIH XXOFapbICbIHAA
Tek 6ekeM niliHAIK apanblKneH.

AxbipaTty

1. KypbinfbiHa KepHeyaeH 6ocary.
2. Bekity 6ypaHaanapblH LWbIFAPbIHbI3.
3. KypbinfFblHbl a3 KeTepin TOMbIK, LWblFapbIHbI3.
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Svarbios nuorodos

A\ Pavojus susizeisti!

Prietaisas yra sunkus. Prietaisui patraukti reikia 2 asmenuy.

Naudokite tik tinkamas pagalbines priemones.
AtidZiai perskaitykite instrukcijg ir ja iSsaugokite. Prietaisas
saugiai naudojimas tik tinkamai jj jmontavus, laikantis
montavimo instrukcijos. |rengimo darbus atliekantis asmuo yra
atsakingas uz nepriekaistingg veikimg statymo vietoje.
Prietaisg prijungti gali tik licencija turintis kvalifikuotas
darbuotojas.
Pries atliekant bet kokius darbus reikia atjungti srovés tiekima.
Muvekite apsaugines pirstines, kad nejsipjautumeéte. Dalys,
kurios yra prieinamos montuojant, gali bati su astriomis
briaunomis.

PrieS montuodami prietaisa, patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas
transportuojant.

Nekelkite prietaiso paéme uz dureliy, dureliy rankenos ar
apatinio oro cirkuliacijos plysio.

|rengdami atsizvelkite | naujausias galiojancias statybos
taisykles ir regiono elektros energijos tiekéjo potvarkius.

Tai yra 3 klasés prietaisas: skirtas montuoti j virtuvés baldus
pagal pateiktg montavimo brézinj (atsizvelkite | maziausius
atstumus).

Planavimo nuorodos

Dureliy stabdiklio vietos keisti negalima.

Atstumas nuo baldo korpuso iki dureliy priekinio pavirSiaus — 47
mm.

Atstumas nuo baldo korpuso iki dureliy rankenos iSorinio krasto —
94 mm, kai rankena prisukama sumontavus (specialus priedas).

Reikia atsizvelgti | priekio iSsikiSimg ir galimg dureliy rankena, kad
bty galima atidaryti Soninius stalCius.

Planuojant montuoti kampe, dury atidarymo kampas turi bati min.
90°.

Baldo, j kurj montuojamas prietaisas, paruosimas
Baldai, j kuriuos montuojamas prietaisas, turi bati atsparus karsciui
iki 90 °C, o priekinés gretimy baldy plokstés — iki 70 °C.
Védinimo iSpjova jmontavimo spintelés tarpiniame dugne: min. 20
x 500 mm.

Prijungimo lizdas turi bati uz montavimo niSos.

Angas balde iSpjaukite pries jstatydami prietaisg. Nuvalykite
drozles, nes jos gali turéti neigiamos jtakos elektrinéms
konstrukcinéms dalims.

Nepritvirtintus baldus prie sienos pritvirtinkite jprastu kampainiu.
Prietaisg montuokite tik tokiame aukstyje, kad bty galima lengvai
iSimti priedus.

Elektros jungtis

PasirUpinkite tinkama namy instaliacijos apsauga. Prietaiso

jtampa ir daznis turi sutapti su elektros instaliacijos duomenimis
(zr. specifikacijy lentele).

Prietaisas atitinka 1 apsaugos klase ir gali bati naudojamas tik
prijungus apsauginj laida.

Reikia naudoti B arba C charakteristikos automatinius jungiklius.
Prijungimo vietoje ne mazesniu kaip 3 mm atstumu tarp kontakty
turi bati jmontuotas visy poliy atjungimo jtaisas. Ir jmontavus jis turi
bati laisvai pasiekiamas.

Prietaisas be prijungimo laido: Junkite tik pagal prijungimo
schema. Prireikus sumontuokite pridedamus varinius tiltelius.
Prijungus netinkamai gali bati pazeistas prietaisas.

Prijungimo prie tinklo laidas: HO5 VV-F tipo arba aukStesnés
kokybeés. Geltonai Zalia gysla apsauginiam laidui prijungti i$
prietaiso pusés turi bati 10 mm ilgesné nei kitos gyslos.

Jei montuojama 550 mm gylyje, elektros laidas nuolaidaus
korpuso kampo srityje, desinéje puséje, turi biti nutiestas zemyn.

Prijungimas prie namy tinklo (LAN)

Sj prietaisg galima jungti prie tinklo ir naudojant LAN kabel; ji
galima prijungti prie namo tinklo (LAN kabelis nepridedamas).
Prie§ montuodami jkiskite LAN kabelj j lizdg galinéje prietaiso
puséje ir apsaugokite jj suverzimo jtaisu. Prijunkite LAN kabelj prie
kiStukinio tinklo lizdo.

Prietaiso jmontavimas
Montuojant du prietaisus vieng Salia kito: abi dureliy rankenos /
rankeny loveliai turi bati nukreipti | centra.
Jei vir§ prietaiso néra tarpinio dugno, prietaisg uzfiksuokite
spinteléje, kad jis nepakrypty: abiejose spintelés pusése
prisukite du jprastus kampuocius (450 mm gylyje, 5 mm nuo
prietaiso virSaus).

1. Visg prietaisg jstumkite j baldg, j kurj montuojamas prietaisas.

Tai darydami nesulenkite, neprispauskite ir per astrius kampus
netraukite elektros laido.

. Prietaisg islygiuokite centre.

. Prietaisg tiksliai horizontaliai iSlygiuokite gulsciuku.

4. Pritvirtinkite prietaisa pristatytais varztais. Nuimkite ant dureliy
esancig transportavimo apsauga.

W N

Dureliy reguliavimas

Norint tiksliai iSlygiuoti prietaiso dureles, jas galima Siek tiek
pakreipti.

Norédami tai atlikti, prietaisg Siek tiek iStraukite i§ montavimo
niSos. Prietaiso virSutinéje puséje, lanksty puséje rasite ovalo
formos angg. Truputj atlaisvinkite abu varztus (5 mm, su vidiniu
SeSiakampiu lizdu), bet neiSsukite! Sureguliuokite dureles Soniniu
varztu (,Torx" 20). Vél priverzkite abu varztus (5 mm, su vidiniu
SeSiakampiu lizdu).

Pastabos

Prietaiso dureles galima sureguliuoti virSutiniu lankstu, kad
susidaryty lygus tarpas tarp dureliy virsutinés briaunos ir
virSutines orlaidés juostelés.

Dureliy aukscio reguliuoti negalima.

Pristatyto prietaiso durelés jau yra sureguliuotos. Dazniausiai
reguliuoti néra batina.

Derinimas su kombinuotaja garine orkaite
Pirmiausia jmontuokite kombinuotajg garine orkaite. Atsizvelkite |
kombinuotosios garinés orkaités montavimo instrukcija.

Jei montuojate 550 mm gylyje, vandens Zarnas ir elektros laidg
nutieskite korpuse esancios iSémos srityje.

Derinimas su Silumos palaikymo staléiumi
(plotis 60 cm)

Pirmiausia sumontuokite Silumos palaikymo stal¢iy WS.
Atsizvelkite  Silumos palaikymo stal€iaus montavimo instrukcija.

Orkaite ant Silumos palaikymo stal€iaus stumkite j jmontavimo
spintele. Stumdami nepazeiskite Silumos palaikymo stalCiaus
skydelio ir rankenos.

Derinimas su Silumos palaikymo staléiumi
(plotis 76 cm)

BO / BS modeliai (plotis 76 cm) virs Silumos palaikymo stalCiaus
WS montuojami tik naudojant stabilios formos tarpinj pagrinda.

ISmontavimas

1. Atjunkite prietaisa nuo jtampos tiekimo Saltinio.
2. Atlaisvinkite tvirtinimo varztus.

3. Siek tiek kilstelékite prietaisa ir istraukite jj.
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Svarigi noradijumi

A Savainojumu risks!

lerice ir smaga. Lai ierici varétu parvietot, ir nepiecieSamas 2
personas. Izmantojiet tikai piemeérotus paliglidzek|us.

Uzmanigi izlasiet un uzglabajiet $o rokasgramatu. Tikai tehniski
pareiza un rokasgramatas noradijumiem atbilstiga montaza
garantés lietoSanas drosibu. Par ierices pareizu darbibu
uzstadiSanas vieta atbild uzstaditajs.

lerici pievienot elektrotiklam drikst tikai sertificéts specialists.
Pirms darbu veik§anas vienmér atvienajiet ierici no elektrotikla.

Lai noverstu sagrieSanas risku, lietojiet aizsargcimdus.
MontaZas laika pieejamajam detalam var bat asas malas.

Pirms iebuvésanas parbaudiet, vai ierice transportéSanas laika
nav bojata.

Neceliet ierici, turot pie durvim, durvju roktura vai pie apakséjas
ventilacijas listes.

Veicot montazu, ieverojiet attiecigos pieméerojamos
blvnoteikumus un regionala energoapgades uznémuma
noteikumus.

3. kategorijas ierices virtuves mébelés iebuvéjiet saskana ar
raséjumu (ieverojiet obligatos atstatumus).

Projektesanas noradijumi

Durvju ierobezotajs nav parvietojams.

Atstatumam no mébeles korpusa lidz durvju priek$éjai virsmai
jabat 47 mm.

Atstatumam no méebeles korpusa lidz vélak pievienojama durvju
roktura (papildpiederums) aréjai malai jabat 94 mm.

leverojiet priek8dalas izvirzijumus, proti, sanu atvilktnu atvérSanai
paredzéto durvju rokturi.

Projektéjot iebuvi stari, nemiet vera, ka durvju atvéranas lenkim
jabut vismaz 90°.

lebivésanai paredzétas mébeles sagatavosana
lebliveSanai paredzétajam mébelém jablt noturigam pret
;eomopgraturu lidz 90 °C, savukart blakus eso$ajam mebeléem — Iidz
leblvesSanai paredzéta skapja plaukta janodroSina vismaz

20 x 500 mm plata gaisa cirkulacijas atvere.

Elektribas piesléguma karbai jabdt niSas arpuse.

Mébe|u virsmu izzagésanu veiciet pirms ierices ievieto$anas.
Notiriet skaidas, lai novérstu elektrisko detalu darbibas
traucéjumus.

Nenostiprinatas mébeles pie sienas piestipriniet ar standarta lenki.

lerici iebuvéjiet tada augstuma, lai érti varétu iznemt piederumus.

Elektropieslegums

Atbilstigi nodroSiniet majas elektroinstalaciju. lerices spriegumam
un frekvencei jaatbilst elekiroinstalacijas parametriem (skat. tipa
plaksniti).

lerice atbilst 1. aizsardzibas klasei, un to atlauts darbinat tikai tad,
ja ta ir droSinata ar aizsargsavienojumu.

Aizsardziba janodro$ina ar B vai C automatu.

Instaléjot jabut uzstaditam ari visu polu sadales slédzim ar vismaz
3 mm kontaktatvérumu. Péc montazas tam jablt pieejamam.

lerice bez piesleguma vada. Pieslédziet tikai atbilstigi
piesléguma shémai. Vajadzibas gadijuma uzstadiet komplekta
pievienotas vara kopnes. Nepareiza piesleguma dél iespéjami
ierices bojajumi.

Tikla piesléguma vads — HO5 VV-F vai augstakas izturibas.
Dzelteni zalajai dzislai aizsargvada piesleguma pie ierices jabuat
10 mm garakai par citam dzislam.

Ja ieblvéjamas niSas dzilums ir 550 mm, elektribas piesléguma
kabeli, virzot lejup, novietojiet korpusa labas puses slipa stiira
zona.

Pieslegums majas tiklam (LAN)

So ierici ir iespéjams pieslégt tiklam un to iespéjams pieslégt
majas tiklam ar LAN kabeli (LAN kabelis nav ieklauts komplekta).
Pirms montazas ievietojiet LAN kabeli ligzda ierices aizmuguré un
nofikséjiet to ar stiepes atslodzi. Savienojiet LAN kabeli ar tikla
kontaktligzdu.

lerices montaza
lebuveéjot divas ierices kopa, raugieties, lai abu ieri€u durvju
rokturi/gropes butu centrétas.

Ja virs ierices nav starpsienas, gadajiet, lai ierice skapi nevarétu
gazties — skapja iekSpusé abas pusés piestipriniet divus
standarta lenkus (450 mm dziluma, 5 mm virs ierices).

1. lerici pilnigi iebidiet iebuvéSanai paredzétaja mebele.
Raugieties, lai piesléguma vads nebutu salocits vai iestrédzis,
nevirziet to pari asam malam.

2. Centréjiet ierici.

3. Izmantojot limenradi, novietojiet ierici precizi horizontali.

4. Nostipriniet ierici ar komplekta pievienotajam skruvém. Nonemiet
no durvim transportéSanas stiprinajumu.

Durtinu regulésana
Lai precizi izlidzinatu, ierices durvis var nedaudz regulét.
Lai to izdaritu, nedaudz izvelciet ierici no uzstadiSanas nisas.
lerices augsdala enges puseé atrodas ovals atvérums. Mazliet
atskriivéjiet, bet neizskruvéjiet abas skrives (iek$éjais sesstaris,
5 mm)! Noregul€jiet durvis ar sanu skravi (Torx 20). Pieskruvéjiet
abas skrives (iek$éjais sesstiris, 5 mm).
Noradijumi
lerices durvju novietojumu var regulét pie aug$éjas enges, lai
nodro$inatu precizu attalumu no durvju augSmalas lidz aug$éjai
ventilacijas listei.
Durvju augstumu nevar mainit.
lerices durvis ir noregulétas piegades stavokli. Parasti durvju
reguléSana nav nepiecieSama.

Kopa ar tvaika cepeskrasni
Vispirms ieblvéjiet tvaika cepeskrasni. levérojiet tvaika
cepeskrasns montazas noradijumus.

Ja iebuvéjamas niSas dzilums ir 550 mm, Gdens $|ltenes un
elektribas piesléguma kabeli novietojiet korpusa brivaja zona.

Kombinacija ar sildatvilktni (platums — 60 cm)
Vispirms uzstadiet WS sildatvilktni. levérojiet sildatvilktnes
montazas instrukciju.

lebidiet cepeskrasni iebuvésanai paredzétaja skapi virs
sildatvilkines. levietojot nebojajiet sildatvilktnes stiklu.

Kombinacija ar sildatvilktni (platums — 76 cm)

BO/BS (platums — 76 cm) drikst ieblveét virs WS sildatvilktnes tikai,
ja uzstadita stabila starppamatne.

Demontaza

1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Atskrovéjiet stiprinajuma skruves.
3.Nedaudz paceliet un pilnigi izvelciet ierici.

Belangrijke aanwijzingen
A\ Risico van letsel!

Het toestel is zwaar. Er zijn twee personen nodig om het apparaat

te bewegen. Alleen geschikte hulpmiddelen gebruiken.
Lees de handleiding zorgvuldig en bewaar deze goed. Alleen bij
een vakkundig uitgevoerde inbouw volgens de
montagehandleiding is de veiligheid tijdens het gebruik
gegarandeerd. De installateur is aansprakelijk voor het goed
functioneren van het apparaat op de plaats van opstelling.
Alleen een erkend vakman mag het apparaat aansluiten.

Vaor alle werkzaamheden aan het apparaat dient het apparaat
spanningsvrij te worden gemaaki.

Draag beschermhandschoenen om te voorkomen dat u
snijwonden oploopt. Onderdelen die tijdens de montage
toegankelijk zijn, kunnen scherpe randen hebben.

Controleer het apparaat véér het inbouwen op eventuele
transportschade.

Til het apparaat niet op aan de deur, de handgreep van de deur
of de onderste ontluchtingsstrip.

Houdt u zich voor de installatie aan de geldende
bouwverordeningen en aan de voorschriften van het
energiebedrijf.

Het apparaat behoort tot de apparatenklasse 3: Voor inbouw in
een keukenmeubel volgens de inbouwschets (minimale
afstanden aanhouden).
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Aanwijzingen voor de keukenplanning

De draairichting van de deur is niet wisselbaar.

Afstand keukenmeubel tot het deurfront 47 mm.

Afstand keukenmeubel tot de buitenkant van de handgreep 94 mm
bij achteraf gemonteerde greep (extra toebehoren).

Houd rekening met het uitstekende front, eventueel inclusief
handgreep als er zich aan de zijkant laden bevinden die geopend
moeten kunnen worden.

Zorg er bij inbouw in een hoek voor dat de openingshoek voor de
deur minimaal 90° is.

Inbouwmeubel voorbereiden

Het inbouwmeubel moet temperatuurbestendig zijn tot 90 °C,
aangrenzende meubelpanelen tot 70 °C.

Ventilatieopening in de tussenbodem van de inbouwkast:

min. 20 x 500 mm.

De contactdoos moet zich buiten de inbouwnis bevinden.

Maak de uitsparingen in het keukenmeubel voordat u het apparaat
plaatst. Spaanders verwijderen, deze kunnen een nadelige invloed
hebben op het functioneren van elektrische onderdelen.

Indien het keukenmeubel losstaat, schroef dit dan met een in de
handel verkrijgbaar hoekprofiel aan de muur vast.

Bouw het apparaat op een hoogte in waarop de toebehoren er nog
gemakkelijk kunnen worden uitgenomen.

Elektrische aansluiting

Zorg ervoor dat de huisinstallatie voldoende is beveiligd. De
spanning en de frequentie van het apparaat moeten
overeenkomen met de elektrische installatie (zie het typeplaatje).
Het apparaat valt onder de apparatenklasse 1 en mag alleen
worden gebruikt met een aardaansluiting.

De zekering via een B- of C-automaat is vereist.

Binnen de installatie moet een scheidingsschakelaar voor alle
polen met een contactopening van minimaal 3 mm aanwezig zijn.
Deze moet na het inbouwen nog toegankelijk zijn.

Apparaat zonder aansluitkabel: Apparaat alleen volgens de
schets aansluiten. Indien nodig de bijgevoegde koperen jumpers
plaatsen. Bij een foutieve aansluiting kan het apparaat beschadigd
raken.

Aansluitkabel: Type HO5 VV-F of hoogwaardiger. De geel-groene
aarddraad moet bij het apparaat 10 mm langer zijn dan de andere
aders.

Voor een inbouwdiepte van 550 mm dient de aansluitkabel bij de
schuine hoek van de behuizing rechts naar onderen te worden
geleid.

Aansluiting op het thuisnetwerk (LAN)

Dit apparaat is netwerkcompatibel en kan met een LAN-kabel op
het thuisnetwerk worden aangesloten (LAN-kabel niet
meegeleverd). Steek de LAN-kabel vdor de inbouw in de bus aan
de achterkant van het apparaat en beveilig deze met de
snoerontlasting. Verbind de LAN-kabel met een
netwerkcontactdoos.

Het apparaat inbouwen

Bij het inbouwen van twee apparaten naast elkaar: Beide
handgrepen / geintegreerde grepen moeten naar het midden
wijzen.
Apparaat in de kast beveiligen tegen kantelen, indien er boven
het apparaat geen tussenbodem is: Bevestig twee in de handel
verkrijgbare profielen aan beide zijden in de kast (op een diepte
van 450 mm, 5 mm boven de bovenkant van het apparaat).

1. Schuif het apparaat helemaal in het inbouwmeubel.

De aansluitkabel mag hierbij niet klem raken, worden geknikt of
over scherpe randen worden getrokken.

2. Apparaat gecentreerd plaatsen.

3.Met een waterpas het apparaat exact loodrecht stellen.

4. Schroef het apparaat met de bijgevoegde schroeven vast.
Verwijder de transportbeveiliging van de deur.

Deur afstellen

Indien nodig kan de apparaatdeur gemakkelijk worden afgesteld.

Hiervoor het apparaat een beetje uit de inbouwnis trekken. Aan de
bovenkant van het apparaat, bij de scharnier, vindt u een ovale
opening. De beide schroeven (inbus 5 mm) een beetje los maar
niet helemaal open draaien! De deur afstellen met de schroef aan
de zijkant (torx 20). De beide schroeven (inbus 5 mm) weer
vastdraaien.

Aanwijzingen
De positie van de apparaatdeur kan met de bovenste scharnier
worden bijgesteld, zodat de juiste afmetingen voor de spleet
tussen bovenkant deur en de bovenste luchtstrip worden
verkregen.

De deur kan niet in de hoogte worden aangepast.

De apparaatdeur is bij levering afgesteld. Normaal gesproken is
het niet nodig om de deur af te stellen.

Combinatie met een stoomoven
Monteer eerst de stoomoven. Houdt u zich aan de
montagehandleiding van de stoomoven.

Voor een inbouwdiepte van 550 mm dienen de waterslangen en
de aansluitkabel in de uitsparing voor het apparaat te worden
geplaatst.

Combinatie met warmhoudlade (breedte 60 cm)
Eerst de warmhoudlade WS monteren. Houd u aan het
installatievoorschrift bij de warmhoudlade.

De oven op de warmhoudlade in de inbouwkast schuiven. Tijdens
het inschuiven niet de afscherming van de warmhoudlade
beschadigen.

Combinatie met warmhoudlade (breedte 76 cm)

Inbouw BO/BS (breedte 76 cm) boven de warmhoudlade WS
alleen met vormvast tussenschot.

Het uitbouwen

1. Haal de spanning van het apparaat.
2. Draai de bevestigingsschroeven los.
3.Til het apparaat iets op en trek het er helemaal uit.

Viktige henvisninger

A\ Fare for personskader!

Apparatet er tungt. Det kreves 2 personer nar apparatet skal
flyttes. Bruk bare egnede hjelpemidler.

Anvisningen ma leses omhyggelig og oppbevares. Kun
fagmessig montering i samsvar med monteringsanvisningen
garanterer sikker bruk. Installateren er ansvarlig for at apparatet
fungerer feilfritt nar det har kommet pé plass.

Apparatet ma kun tilkobles av en fagmann med konsesjon.
F